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0. FC&HIC

Kuya (AR 2010) Tld. TR/ =397 « F 4 23— ZADFERNEEKEE
LTy =2—Y—=35 v F#gE (LIF NZE EEBE) Opkr & REEEFR DR D
DM ENT L Toe FICEHIROEEZREAAD NZ EFELIR D national
identity DI Z, TNICBET 2RO R v F 7 — 27 OILKEZEFOFIZU -
T&lo TNODERD X v b7 —27 13, £THLOEK « th2icBld a8,
iz, HEO KR « LRI LWToXI, £ L THEOEE « b « ki
BT s EBATVS L& LI, ThoomAid. WInbHSO
TATYT 4743, FERELT, Tk, BEOMER L LTES L. R
DEBITIRD e 5 T ETHDEZIBT 5 L 9 1Ts - 72,

H1 D7 v—71F New Zealand (B LT Aotearoa) TNk 7o, ik
BIREESIEZEA T, 52 OFHE. BiE OIRE] New Zealander IZ/1Z T,
Z DIRET Enzed (ders BERICHRKT 2 (=4 ViBEHKD) Kiwi & W2 HrE
EEAT, B3 DERHIT O W TIE New Zealand English & W 9 E W]
Fricinz < (o v i) New Zealandism, Kiwi (dism) &EWHiEAEAL,
WENGELOEBETHNABIRZEDIR ) =L THEEZHITENTE
Do

TR/ =LDIDLSBRER, BFEICIHEMTEILC, BEOHEIHE
HICBAD D, ADIAATL A2 LTk ZHERIET C LT/ 5, HPRE AR
WS I B b 0antsh. HFRE &R O#EWIR, &b LT nbE
DR/ =610, HT 2EEANAD AL, 7> DT 2 lifE#E = &0 H
HEEEAHTEEEEART, TOD, PRI 3RO &L APREICD
BRI TINS5 T &M E 5, B B =05 BAaic, ARko
MESHAE L, LIELEERANEAZ SO END S, BERLMEFICLE>T
d. B MR Th 206, & Db, MEPBUERENIEZ IR, (2
HsRE TH B 5513, AGICADMEEZ S5 s N5, L Lz ofhEh b
IRy H2HFGEOEEITIE. T OMEBOWIRIIME DG LT3 S 100,

Kuya (AR 1990:405) TiF. fFicBHO T R/ =sliEH L, Eafianic
TR/ =LDREETR /) A =7 EHHEL, TR/ = A PBAELLIECDT
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DHRELT 2 £ TORELHERRIC 3 ORI ZIGE LT, T DH & LT,
BB v T 7 2 MR, BB T 7 X MR, B R o -
FIRIFERIE Lics BB—BE I, = 2/ = a0 EEMRIEIC L O -2 F D RS -
e« b - BHIC - HESNE T ETHILT %, COBRBTIR/ =4
DA EE IR TH 5, H_BEREE. =2/ = AP EBNXURICHE
SNTHILT b, TORMETIE. SOINICIHRI. S 0CIEIHRIITH 5,
A5 4 & LPEEGIES L QMBI O TERMESIIRIICE 2546, =X/ =
LG TOBRBEICEIEL T0 S EEA SN D, REETIE. T2/ = ARHX
RILL. FBZfbd 5 2 &, BT derogatory LW R 8 AL« 5L
s 2BRMEICET 5 LIcns s TOBEE. =2/ = &3 HHbFI{E
MWAEL, SR OERBICETEL TV S LHan s,

KimZE Tl Dok sz 2/ = s EOMGRAIRMA OhT, 9
NZ o RffEE o HFEA LR 0@\ TESE L Fido Wb R IEM S BRI
2/ = LGERERE . T OMBICNET B DEIRICE > TIEHETH D, 2D,
IEIE IR T H D 83 6, Tk o 3B & s a2 i 2 /7 = 4,
AN EE AT 550, KEBHCEHT 5, £ LT, Tkl Tnh%
MET 3T NZ 2R % national identity S E N TV D& D 57
ST, FEDHAEMERFR LIt Lich T2t hcED XS5 x 747
BEBRBEPEZUHEL T on, FlzhodBhki L TEokH i
IR/ =L Fy b =7 RFEATE D, ED XS SR SBIET)
BRBZDEI B Hy b7 =7 2FPI L O EBET 2,

Kay et al (eds.) (2009) o Fichk % BEsh i =k 8EE  (Historical
Thesaurus of the Oxford English Dictionary Volume 1: Thesaurus. Oxford
University Press [l§Fr HTOED]) &, OED I2£-5 < Old English Bt LIp%
DHEECHNICEI N Fo 2B 2 i & K C IR SRR INEE S H Ch 5,
HTOED (pp.22, 24, 323, 325, 331) ik, HEEE NZ BL U TN T KK
FEPR (AFRMRZE0) S LT UIFD LBz 2/ = aiBRAINEShTY
%o
' Kuya (1991:522-24) & &M,
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01.01.06.01.01 (n.) British Isles (p.22)
British Isles 1621; 1792- 01 Britain Breotenrice OE Brytenland OE
Albion<albion OE- (now poet. & Rhetoric) Britain<Bryten OE Britany
1579-1662 Britannia 1666/7-1864 home 1755- the old country 1782- old
home 1886 homeland ¢1892- Old Dart 1908- (Austral. & NZcollog.)
Pommyland 1957- (colloq.Austral. & NZ) Pom 1919 (Austral & NZ colloq.)
Pongo 1942- (Austral. & NZ. slang), Pommy Bastard 1951 (Austral. & NZ
colloq.)
01.01.06.07 (n.) Australasia (p.24)
02 New Zealand ..Maoriland 1863- the Shakey Isles 1933- (collog.)

02.01 parts of the Coast 1908-
01.02.07.08.06.01 (n.) British nation (p.325)

01...native/inhabitant of Britain...Pommy/Pommie 1915- (Austral. & NZ
colloq.)
01.02.07.08.06.01.01 (n.) English nation (p.325)

01...Woodbine 1919- (Austral slang) Homey/Homie 1927 (NZ slang)...
01.02.07.07.46 (n.) New Zealand/Australian aboriginal (p.323)

Indian 1769-1830
01.02.07.07.46.01 (n.) Maori (p.323)

New Zealander 1773-1864 Maori 1843- Moa-hunter 1870- Hori 1933- (NZ
contemp.) buck Maori 1941 tarpot 1944 (NZ derog.); 1949 (NZ derog.)
tar-baby 1948- (derog.)

01 quality/culture Maoridom 1882 Maoritanga 1940- Maoriness 1963-
01.02.07.07.46.01 (adj.) Maori (p.323)

Moa-hunting 1872
01.02.07.07.46.02 (n.) Ancient people of N.Z. (p.323)

Moriori
01.02.07.08.10.02 (n.) Native/inhabitant New Zealand (p.331)

New Zealander 1837- Maorilander 1896; 1915 Kiwi 1918-
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01 part of West Coaster 1896- 02 woman wahine 1773- (NZ)
03 original Zealander 1773- pre-Adamite 1930—(NZ)
04 type of pakeha Maori 1838- (NZ, now rare)
01.02.07.08.10.02 (adj.) Native/inhabitant New Zealand (p.331)
pakeha 1882- (NZ)

—ET BT LIk, B2/ = ALK ERCHETE. ComE
WKEZ L DZEBA D& 01T LB AERIOERDOEAL NS > fcC EEHILsE
LTI 2R oM, R, REOEEEEROIESHEICRLE 5 A 5
TN > TOBMIHEIA D 5 T & FiamBPEANZHA T BURKITTAICE - T
WARHIHENS 2 EE2D SO TRIMSE 5N D, HTOED »3Me L H 9
BEoPIcHET 2FEOHFEH LIE TV S 5Ic, HTOED iItdh - T
Orsman (1997) The Dictionary of New Zealand English [W&¥r DNZE] (1 fil
NONTOVIRWEE® Wb 5 ERIFIC, DNZE 2% - T HTOED IZEE#H D 75\
bOMWDIELBVWTEBRATL 3% ¥V —F RICEIHAEEAZID AS,
INE T OESH S ER FER A& L 72 HTOED T& %75, NZ OFEH O
M ESRTTENZEELR, =DFy b7 = HBEHLTVWB EEFEA
B, ZIREFTVWEESEMHWOOERZED 5,

¥, CCTHEROWNRTH 5MBOLEL B2 TEEHL TR/ =417
Maori & Pakeha ®%iE. % L T Homey/Pommy & WO RFEEHTH 5,
TNoEEALZERITE. FEROBEI OS2k T AORA 1hES [53t]

* 113 tar-baby...(b) a derog. term for a Black (U.S.) or a Maori (N.Z.) [OED s.v.tar,
n. 4]

" HTOED W EiE 3 — /¥ 2 2 {k{7 9 5 OED AAH NZ JiE O 2 +ic it AT
WIS WAfEES B B,

' Smith (2005:77): 'The scales of depopulation and immigration, and child survival,
were such that Pakeha outnumbered Maori by 1860. Captain Cook was probably
about right with his guess that there were 100,000 Maori people in 1769. By 1858
Maori numbered between 56,000 and 62,000, while Pakeha, at 59,000, were poised to
tilt the balance of power. By 1878 Maori were dominated demographically by a ratio
of 10 to 1, swamped by two successive immigration waves in the 1860s and 1870s.’
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ANEDEEND 5%, FiEOTIE, FelERE & REREEE OLAHRA T
B, BEICR, BEE WS E U V= 2GR AE &S o
VUDHEA TV S, — /ATy efERIE~ A )13 20, A EN, th
T, HERAANCET B, BESEL. S 5, KERAMEEE T O
DFERNEH > 0 FIARBIC X 2BIPIAME G T 2R T LEDH 5, AIE
(319 HACHTE (1840 ) HESRAA 7 ) OBURKHEFNEN &2 =
i, A N ExNTraoRIckEE Nk 4 ¥ v FEK (The Treaty of
Waitangi) BIZLIRT. & 5 W id. £ DOED SHBICE - T L TV 5y
NEZA VITE B E VIS T 2 IRMOERIK TS 5,

IR HTOED % /&HHICH & DD NZ Hhibmtic B4 2 — i E n i
Deverson (2006): The New Zealand Oxford Paperback Dictionary (2nd ed.)
[NZOPD] IZFEd#k & L iEF PRt % NZ ok « BE 25 s M AR & T
5, RIFICET ARAMSE LTO T R/ =4 Maori, Pakeha, Pakeha
Maori, Palagi DFFEIZ>WT I OFEORMT 21ERE T N1 & LT, —
BACHRESNTOWBENZDOTA 7V T 4 7 4 RROAEFBEREZWU > TH I,

Maori NZ n. (pl. Maori, conservatively or popularly Maoris) 1 a
member of the indigenous Polynesian people of Aotearoa New Zealand (see
also COOK ISLAND MAORI). 2 their language. ®adj. 1 of or pertaining to
the Maori, the Maori language, or Maori culture; Maori elder, Maori land,
Maort values. 2 (in names of New Zealand plants and animals) indigenous;

Maort mistletoe, Maort rat. 3 (of introduced plants and animals) undomesti-

> King (2003:169) "The main reason for its spread, of course, was the growth of the
settler population and the increase in the proportion of Maori who would have direct
contact with Europeans. The number of Pakeha living in New Zealand in 1830 had
been just over 300. Most of the settlers had come from Australia, some of them
ex-convicts seeking to escape their penal pasts and some traders working for
Australian-based timber and flax operations. [...] The total number of Pakeha
settlers in 1840 was a little over 2000. By 1858 they would outnumber Maori by
approximately 3000: 59,000 to 56,000. And by 1881 there would be around 500,000 of
them."
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cated, wild; Maori cabbage, Maori dog. 4 colloq. offens. Rough and ready,

unsophisticated. 5 colloq. offens. used in ironic combinations, reversing or
otherwise transforming the following noun, e.g. Maort PT (lying down),
Maori sidestep (head-down charge into an opponent), etc. [...] ({Maori maori
normal, usual, indiginous.)

Pakeha NZ n. (pl. Pakeha, conservatively or popularly Pakehas) (also,
esp. formerly, pakeha) a light-skinned New Zealander, esp. one of British
birth or ancestry. eadj. of or relating to Pakeha; non-Maori.

Pakeha Maori hist. a Pakeha living among Maori, as a Maori. (¢
Maori.)

Palagi n. NZ a non-Polynesian person. (§ Samoan equivalent of

PAKEHA.)

FFNODT R/ =2lF, A VFEHEKTH LS & w4 ) RO EZG
ERBLILbDT, v4 Y EhEXFIT 2 o TiREL, ZHWAEEZ b7
MoleZl ERBHSNLTH B, BRI Maori 13 [HEEER L, 5250, +
HO| EWHEKE LS, LA L Maori 4, 5 DEHEMEOD X 5 ITXIRIT &
TIRACEJINAESEEEN S XS ITERSZEL TV -, TD IR
/= LDOFEHRICBAL T, & D (o) MABRBLE-Lh o5 THS, D
R Maori 327 v 5727 2 MRIFIIZ R/ = A 5657 7 A MERIEHIZ X/ = &
NEREFL TV o LTS 5, —J7 Pakeha OFEMRBIHEEIERH STV
Mo Tl THiE Maori KT RONBEFETH A5, WP, o &R
» 5 (d Pakeha IZ DWW T b [ABROBEMNEE SN S, L 0H T EiE, BHox
2/ AE =7 OEERIEESHEA D S &, GFENEERS VO TERIEL 5 3%
HREHRTHZLVWOIRETHAD ', TNIKBELT, 2oL/ =4

¢ Cf. Kuya (AR 1990:405): [Z8IA3 A, (LB, st ARESRICRZEd &1,
ZTNREEBHREID B I v 77 A MNIBIA > 2123, $HERANEELSE
7oL dEWS A0S EFEOFARMIEICHE S 15 513, BRI TN TEH
HAEBEMCR OB LT Z0 0, 15 DOAN 1AW, SXALHY, B --- A3
e S5 61, WOEBIMHEICE L L TEREETE LV,
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B BARRNCRRAE ST 2R CIREREDIT LTV L,

National identity iZ>22 4 2 BFRG. PR O ZFEA, D K 5 BJE T,
R ORI ICHIA L, DEIRE b aAAATRIRNIAIRE L TR oih o
Ty BAICIEHIEEZ 5D T0 < o &, DR, Hres. ERRN
N9 2 AR S R LRI S LE Lo oh iy s, Ho
ZIE s, BOEE LS LTt L. DEIRO A% DB 5> 0. FEEIC
ALEREN B T LT BELR D EFOX AR L2\,

T TR, W#EDOH &7 B Maori, Pakeha LIZhic, #n& kv b7 —2%
ks 2 LHERAIS N2 WL DD IHH 6 FROMRET 5, €05 BIHIC
Indian, native & % @B#ERE (Indian, native, abongmal aborigine, 7% &),
black & = @B EEE, Hori, George & & @EHEEE, Hostile, Rebel & % DR
5 Homey/Pommy @ %, New/Old Chum & %= OESi#zE, &K% A Home,
Old country &= DBEFETH 5, BIDOIHBEICBE L TUL Ncitmd %0

1. Maori & Pakeha #86H< > T

TA Y v FSERIATIE, B D0k, ENLFETO. T OXEEDRATEFRIT D W
T3, EH2E King (2003:168-9) O#iWERAH 5, £ 9" Maori & W5 H
Fraa OFEEIT O W T F D & S izl xTWwv 5,

"While most Europeans in the first half of the nineteenth century
referred to the native inhabitants of New Zealand as 'New Zealanders', the
Maori text of the Treaty of Waitangi used the expression 'tangata maori'
— ordinary people — to denote them. This indicates how Maori were
referring to themselves by that time — and, indeed, recorded evidence of
that expression goes back as far as 1801, to the journal of the ship Royal
Admiral in the Firth of Thames. By the 1830s the word Maori on its own
was in widespread use among Maori. And by 1860s Renata
Tamakihikurangi of Ngati Kahungunu would go so far as to say to the

European settlers of Hawke's Bay: 'Just as you are all English...so we
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(Natives) are all one: Maori is my name.' In official usage, however, the
word 'Native' was employed to describe the cabinet minister and govern-
ment department responsible for Maori matters, and the Land Court until

1946." (King 2003: 168)

ThiTksE, 749 v FEH (8404 o<+ VEBRTIER oBHS%
'tangata maori’ (FEDOA%LZ) EHFL, TN —v 3 1801 FEF Tl 5,
1830 R E Tl id =4 ) ADRICILHEPHICIAE - 7o hd, AWJRIFEZ/FRE L
Tld 'native' &V HEED 1946 - TH L S 1kt 72,

5 Pakeha ic>WTid, PITO XS5 1L T 5,

"The Treaty also employed the term 'pakeha’ to refer to Queen
Victoria's non-Maori subjects in New Zealand. Use of this word in Maori to
denote Europeans was current in the Bay of Islands by at least 1814, when
the missionary William Hall reported that he had been referred to at Te
Puna pa as a 'rungateeda pakehaa' (rangatira pakeha: a European gentle-
man). There is no evidence in this or any other instance in early literature
that the term was derogatory. It was simply a necessary descriptive word
to distinguish European from Maori, and it probably came from the
pre-European word pakepakeha, denoting mythical light-skinned beings. It
may not have been universally popular in Maori from the beginning of
Maori — Pakeha contact —some early references note the term tangata
tipua and, in the far south, tangata pora to describe Europeans. But use of
the word Pakeha was widespread among Maori by the 1830s." (King 2003:
168-9)

2% 0 Pakeha 3. 74 7 v FEHohT, v« 7 b)) 7IEMRG FORE
BANEETEELTHVLONTWVWS, <4 VETHMNBAZEKT 3 HiER
1814 # % TIT 13 the Bay of Islands T TIRfH SN TWiz, £ ORHE IEER
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INAEK BRI A V) EEITDH - 72 pakepakeha & \VWHiE GE) Tho-72&
7o Pakeha MEONIAD 2, ThFHPIETH D, FEANEKE WY
TWEh ot WO Db, AU HEREEWINRAZ DT 2 KR 7SS
ThH-1roTH B, Pakeha #1830 FAUTIE Maori £ U & 5 ITIA < Al
LTW/icl EZBHSMITLTO B,

zThwz, T Tl King (2003) 04rxikE 2 T, Maort & Pakeha %
MEEE L CERINICBE L TV, CoxBEREVwTInb v+ VEDOMZT,
A#ElE, =4 ) Ao RHcHDEE. BFRE S LTO Maori TH O, FE
& LTo (JEEZE) AA Pakeha (b %W i non-Maori) Th 5, il #z
F#E LT FEEFR) BAA (Pakeha) 7o RAFERKEE LTO Maori 3dH 0 |
FHDEME L TOD Pakeha B3b 5, EEZA 5N 5, YL EORMROIE4SEE
Orsman : DNZE OFEl MRS L b, BhoFEEGEE A THL T EIKT b,

1.1. Pakeha &Z DESEE

Orsman:DNZE it & 5 &, 97 H TN (3 Maori 1269 2 A &
Pakeha 129 2 i kA 19 tHCE (1857) R AL TWE T &
Tdh %, Pakeha l3d & b & Maori i D& FEEICID A, HoOkb &
(fhz) XHId 2 Harah & L CaRaED XHRICHIES 4 5 D5 1814-1817T T H
B/, TOFEILRICTE, FTRBENERETTS LI E>TVWH I LN
Db

Pakeha A. n. 1. A pale-skinned non-Polynesian immigrant or foreigner as
distinct from a Maori; thence, a non-Polynesian New Zealand-born New
Zealander esp. if pale-skinned. In pl. Europeans as an ethnic category. [...]
A. a. Illustrations of sense and use. [...]

[1814 W.Hall to CMS 15 June in Wilson From Hongi Hika to Hone Heke
(1985) 87 They expressed their joy by saying 'Nuee nuee rangatteeda

pakehaa---a very great Gentleman white man.' 1815 KENDALL New

Zealander's First Book ...] 1817 NICHOLAS NZ I. 181 We could easily
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perceive..that the packaha, or white man, was the subject of some extraor-
dinary remarks.
b. Illustrations of conjectural origins.

1817 . NICHOLAS NZ I1.338 Pachaha A white man, (the flea is also
called by this name, as they assert it to have been introduced into their
country by Europeans---the turnip is likewise called packaha from its
whiteness.) [...]

2. In censorious or derogatory uses. a. Attributed to (fictional) Maori

speakers or interlocutors.

1857 Lyttelton Times 8 Aug. 3 Their reply to him was, 'Oh, you are a
pakeha, you don't know our ideas and customs.' 1938 HYDE Nor Yrs.
Condemn 148 Plurry Pakeha, eh? You, got the skin like the Maori, but
you're not tangata Maori. 1944..[...]

2.b. As perceived by non-Maori, often regarded as derogatory.
[Note] The word Pakeha, unlike Maori, is still essentially monocultural in
active use being infrequently seriously used (and rarely in spoken English)

by non-Maori of themselves. Hence when it is used by Maori people in

English contexts it is open to perceptions by connotation but implicitly

derogatory.

1946 SARGESON That Summer 34 1 asked Bill [a Northland barman]
if there weren't any pakehas and he said there were a few. I can't describe
what they're like, he said, except they wouldn't wake up---It was a good

crack, but there's a law against putting such things in print.

CCTIFICEH I NESIE, 2.0 X5 ICERN T v T 7 2 MTIREE T
R TH 25EEG L. 2.0 X D WIEIRINT I v 7 7 2 M ITIRIFET 2580
HBHEVHTETH B, Maori #7350 Pakeha (39553 v 77 X b Tld b
FOHNE &N (FLTERA Y ADARRFE LTHES T EEENT).
T A NADBTA VEOIRTH S TEBEEAELETHY, FGEI VT 7 A M
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BHnaht, 377 A MRENTRS 55, BENGE S ERHAREERAR
EWV TGN o Pakeha 3 HAEICH D, TOEIMEDIEAEZT v T 7
AbETIRDORTRENREVTWS Z EDRHEAIN S,

Pakeha Maori A. noun. 1. Hist. A white or European man living as a

Maori, at first used as a respectful epithet, and later, esp. by English

speakers, taking on a measure of contempt.

1832 WILLIAMS Early Jrnls. 16 Dec. (1961) 268 [Warekaua] pleaded

hard for Missionaries to live in his neighbourhood, as they would never be
ora [? 'satisfied'] by the Pakeha Maori. [...] 1853 Austral. & NZ Gaz. 19 Feb.
174 Since the foundation of the colony the natives have became acquainted

with a different class of people, and the Pakeha Maori has gradually sunk

in their estimation, and has now not only ceased to be appreciated, but

treated with contempt. They are, however, almost extinct---and at the

present time [1852] there is not more than one specimen in the whole of the
Waikato district. [...] 1959 SINCLAIR Hist. NZ 23 Judge F.E.Manning..in
his younger days had been a 'Pakeha Maori' (...a white man living with and
more or less as the Maoris).

b. As a Comb. And in a weakened sense, a Pakeha, usu. one sympathizing
with Maori aspirations.

1887 Auckland Weekly News 27 Aug. 30 I is all very well for a few
pakeha Maoris to roll round such words as Waipukurau and descant upon
the beauty of the Maori lingo.

2. A Europeanized Maori [The consruction follows English grammar with
pakeha used attributively]

1937 MARSH Vintage Murder xxii 241 Really? You mean a real

Maori---not a pakeha-Maori

ZOTR/=4EFHEFEN T, Pakeha (1.) & Maori (2) o &E5 5L
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9B ELICEET HZMNEND B, AFl Pakeha 254 HiETh 5, [w4 Y
ELTHEZZAAN] OE, S, HHERIE [<4 ) ook, S
TEAAN] EVWIHLEOERGIEE L7z, WINS /Y7 N THd 2HEEZIAD
o (A NITKB) WIRTH - 7o b Db, BRICHEERAANC & 2 N ERE
WO MRICIE e 2 EMERIC L DT s 5 (1853 HED HIBI MHHEBZIR)
COTR/ =LFERMEDT VT2 2 MEREMD S F 7 2 MERERAZR L2
Flchdr5, fngeTh <4 Y 25T HER. FHE, S L HHdRICETATO
% (1937 FEHFIZ )

Palangi Mainly Auckland.[...ad. colloquial Samoan palagi (from papalagi)
European.] Also attrib. A European.
1964 WENDT in Listener Short Stories (1977) 71 The palagi attendant

called, 'Do you want to go up?' 'Yes,' the [Samoan] man replied in English.

Palagi 3. BRINREAIAZERT 20205, kil 3TN T, T OHER
Ko 1960 ERICEICILEBELRTA -2 5 v FTARTVWE LS5 TH 5,
FEBRICY ET7 AOBZORGIIC S 2REER LTV E5 LW &M Y ET
FE D O AR EHEN S N B, Pakeha ITHERTRFHE O, FricfEST N
MRV,

RIZEF 5 Maorilander (Z, NZAENEA, w4V LEHEAETERS NS,
FITE—F—LD% EHIE) LLTULE-EBETHDH 5,

Maorilander obs. [AND 1892: prob. orig. Australian], a New Zealand-born
white: a New Zealander; also in pl. usu. as the Maorilanders, a name for
early New Zealand representative rugby union teams.

1893 BRACKEN Lays and Lyrics 5 A recent arrival from New Zealand
walking along Collins St, Melbourne, a short time since encountered
another Maorilander. [...]

1992 Metro (Auckland) Jan. 79 The 1884 team and other New Zealand teams

— 70— (14) AooBOOFE K

through to the 1930s were invariably described as 'Maorilanders'.

19 R ITHBI 4 5 Maorilander 1234 — 2 b 5 ) 7 OEEEMN H 2 aJhEM:
PRI TV A, £ 0Dt 15 258 Maoriland 3 &5 & LT 19 g3
WE (A—2 b7 ) T7LDREL) 18THEDOZOLEESF, HBFER»SEC
DIR/ =LIPA—=RA LT ) TEFETHZLEBWTETERLVL, TOHTHS
AIREME b b B FFEET NEMEE bW,

Pakeha-words (& %189 %5 Maori-words 1< b\ Ta]giE. HEAE. IRAE
RBIHEA D 378 KL ZERIMAE GRS N TV S T ERE MR E LTETS
N5,

" Maoriland ® BB > W TR LT Ol =SB Z &

Maoriland. Also Maori land. [...]

1. Usu. as two words, applied concretely to land for which Maori customary or legal
title is recognized as valid; land in Maori ownership and control.

1857 Richmond-Atkinson Papers 17 June (1960) 1. 278 A European squats down
on Maori land and the Government grant [s] him a license [sic]. The natives object to
it and protest against it but in vain. [...]

2.a. In early use occas. as two words, New Zealand as the land of Maori; pre-Pakeha
New Zealand.

1863 MANING Old NZ 1 3 It was..from the deck of a small trading schooner..that
I first cast eyes on Maori land. It was Maori land then; but, alas! What is it now? [...]
2.b. Hist. In the phr. the heart of Maoriland, the King Country.

1888 RINGLAND In Southern Seas 96 You are away from the beaten track of
travel, and far into the heart of Maoriland [sc. the King Country].

3. [AND 1859.] a. Orig. or mainly a journalistic name for New Zealand as a whole
(esp. freq. after the adoption of the term by the Sydney Bulletin in the 1880s), now
infrequently used.

1865 CARTER Life in NZ 428 In the first expedition I ever undertook in
Maori-land I was accompanied by two gentlemen. [1874 BAINES Edward Crewe 286]
1976 WILSON Pacific Star 129 When we flew home we sang songs...Our green and
brown Maoriland below looked wonderfully bright, as we came in over the coast.
3.b. attrib. NEW ZEALAND B2.

1905 Truth 12 Aug. Casualness is asserted to be a Maoriland characteristic. [...]
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[list of Pakeha-words in a derogatory/offensive sense]

1769..cccciiiiinene 1840...cccueennene 1900............... 1945...ccuueeneee 1975........ 2000
Pakeha 1814 1857 (by Maorti) 1946 (by non-Maori)
Pakeha Maori 1832 1853

Palangi 1964

*Maorilanders 1893 (in a neutral sense only)
1769..cccciiiiineene 1840...cccueenneene 1900............... 1945.....ueeeeeee 1975........ 2000

[*1769 Captain Cook's first visit to NZ; 1840 The Treaty of Waitangi;
1900 The turn of the century; 1945 The Dominion of N.Z. becomes NZ;
1975 Waitangi Tribunal.]

1.2. Maori & Z DEAE:E

Maori (2B LT o, thar GEZERD WY & 2003 5 LT Hgset
WMaild 2, F9arr. JEZMIAE (Maori ba. 8L U 9.5 dE &
ZTMPIEBA %, D55 68 IMRAHLTH %,

WA, MR Ens, 9 <4 ) i (e.g. tangata maort)
NEPRE & L TARDER TRt E N, £ ORI~ A4 ) FEoMbrE & L TIA
FHI LI ot HIE T 18I LI DOFEENH D, BHFIPLENT,
1834 FLIR IS T 5, E~A U HEPHEEREEZER L. 2577 2 MK
TIPS 7 7 A MR, 77 2 MR S 3 — FIRERAOEREW 5
EMTREIN S,

Maori [...][Ma./ma:ori/ Williams 179 Maori(i) 1.a. Normal, usual, ordinary
2. Native, or belonging to New Zealand, Maori (a comparatively modern
use...) 3. n. Person of the native race, New Zealander, Maori.] [...]

[Note] Origin. The modern Maori noun Maori prob. developed (from
the adjective) after the arrival of Europeans to fill a need to distinguish the
‘usual' or 'ordinary' tangata maori from the 'extraordinary' or 'unusual'

tangata ma (white) tangata pora (strange or extraordinary (boat) people),
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tangata tupua (foreign or demonic or goblin people), or Pakeha. [...]
A. n. L. In early Maori and non-Maori contexts.
1. Usu. as tangata maori[...] See TANGATA MAORI for quots. 1815, 1820,
c1826-27, 1834, 1836, 1840, 1843, etc., and remarks there.
II. In non-Maori contexts.
2.a. (a) A member of the Polynesian race who first peopled New Zealand; a
person whose ancestry includes one member of that race. [...]
1834 MARKHAM NZ (1963) 66 The old people believe that the (Atua)

God of the Parkiars Strangers is killing or eating the Mouries or Natives.

B. adj. Usu. with init. cap.
1. [A new formation from English usage rather than a continuation of the
orig. Maori adjectival use of maori 'indigenous', native'.]
1.a. Of, characteristic of, or pertaining to, the Maori race, its culture and
society. [...]
1834 MARKHAM NZ (1963) 51 One of them read the Translation of
Colonel Arthurs letter..in the Mourie language. 1842 Piraki Log 1 May

(1911) 126 Pinney, cook, signed articles; also William Brown and three
Mawrie boys. [...]

1.b. Pertaining to the Maori language, often including Maori society and
culture as a subject or field of study. [...]

1851 SHORTLAND S.Dist. NZ 305 In the 'Maori' version of the
Testament, thus saith the Lord, has been rendered 'e ai ta te Atua'. As the
words in 'Maori', however, do not convey the sense..of a command,..we
should prefer as a translation [..etc.]--1891
5. In special collocations.

a. In non-derog. applications [...] (p.472ff.)

< DI, Sz BH U iE Maori battalion, Maori chief, Maoriland % %5
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WELTIHEHEB Y, T EE L (Maori Affairs, Maori English, Maori
welcome 7% &) & LT 68 THHEZRZ 5,

[list of Maori in a neutral sense]
1769..cccciiiiinene 1840...cccueennene 1900............... 1945...ccueeenee 1975........ 2000
Maori (n.) 1815 (in Maori contexts)
1834 (in non-Maori contexts)
Maori (adj.) 1834
1769..cccciiiinnne 1840....ccueennene 1900............... 1945...cuueenee 1975........ 2000

RICENNEGE AP HEA R EAERLE L TERT 5, EATEICE-
TREPIBVEL, 8HHAEB T2 E08TE 5,

Maori B.adj.2. In mainly 20th century non-Maori attrib. use, often with

stereotypical, pejorative, derogatory, or offensive reference, applied to

anything inferior or 'uncivilized' in construction, appearance or style; or

connoting (low) cunning, or other odious comparison (see also b b below).

Some uses by Maori speakers of English can be ironic or self-deprecating
(see quots. 1946, 1960).

1857 Richmond-Atkinson Papers 23 Jun. (1960) I. 279 June and July
being mid winter and the road being in its Maori state, we could not depend
on getting in to Ahuriri or Auckland on the fixed day. 1857 Lyttelton Times

5 Sept. b A gaunt shaggy scarecrow of a Maori porker, with legs as long as

your arm and a savage snout as long as his legs! ¢1875 MEREDITH
Adventuring in Maoriland (1935) 103 He (Wi) [a blind Maori] told me

that..he rode from Mawhia to Gisborne..on a mere Maori bridle track, by

himself. 1934 HYDE Journalese 125 Maori pigs are the only inhabitants.
1941 BAKER NZ Slang 44 Maori..[in] its slightly contemptuous adjectival

use, as in a Maort dog, a Maori garden, Maori manners. Here the term is
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employed to signify something unkempt, rather disordered or wild,
something a little 'uncivilized. 1943 BENNETT FEnglish in NZ in
Amer.Speech XVIII.93 The word Maort itself is occasionally used as a term
of contempt---as in 'That's a Maori..' (of a thing). 1946 BEAGLEHOLE Some
Modern Maorts 295 Again, the word Maori for these [Otaki Maori] people

has taken on a secondary meaning when it is used as an adjective referring

to any object that is broken, dilapidated, hard to use, or about which people

are so casual that it does not function efficiently. Thus a 'Maori' door is one

on which the catch is broken or which fits so badly that it blows open in the

wind...A 'Maori' gate is always a weird contraption made of bits of wire,

string, parts of an old iron bedstead---something so complicated that it
defies the ingenuity of the non-expert either to open or close. The owner of

the gate jokes about his 'Maori' gate. 1960 HILLARD Maori Girl 218 They

kidded each other in a way that would have been offensive with pakehas.
When Shirley put a cigarette-butt down the sink..Netta would say, 'That's
a real Maori trick, that one! Real East Coast!' 1963 DUGGAN Collected

Stories (1981) 200 Maori girls. Maori farms, Maori housing; you'd only to

hear my father put tongue to any or all of that to know where he stood,
solid for intolerance, mac, but solid. 1970 DAVIN Not Here Not Now 194
"What time is Bill [Rangata] coming to pick us up for the dance?' 'About
half-past seven, he said. But he's a bit Maori about time." 1972 Sunday
Times (Wellington) 24 Sept. 47 It's [sc. a cartoon trip] perpetuating the idea

people have of something as being a real Maori trick, or a real Maori way

of doing things. It's derogatory.

5b. In dismissive, derogatory, belittling, or offensive applications of Maori.

(p.4T5)

I o OFERITE, R4 ) AORER & XLA R < B 5 3 RFREHPLHE
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Z, a—oty ) RAPELZIHNShTVS Y,

Pakeka & Maori 29 5 &, BiEOXRE (Maori 25 Rz TAALl &
D) Xo. EOXRE (BAL 25 H7 Maori 23 HEITBWTERIL T
W5EWS TENH SO THBFH SN S, TR, TOF EBIFEDOA
Hics i 2 280k, DEIRO 1072 Ldid L TWwa T & E2WRE 5,

PVINITRT D, BN =27 v 2288 Maori-= <D &4 518G
EDOYVRNTHD, ARl TBHHEZRA 5, bF WL E DT 1840 F
(Maori wife 1847). &> & b#H L W&o T 1990 4 (Maori mustang 1990,
Maori bugl992) & RfilfliicBd L ClgIA Ve =4 VIT T 2 A & 5 5E
784 A — DR D, 1900 FELIHGAS 4 55, 1900 HEA> 5 1945 4F & TH3 8 G
1945 ZELIED 16 58 (D B 19T D S5 12:38) Hfid b, TN b ld T — FIR
FHRIR ) =8V TENTE S,

x & P o Bl (Maori wife, Maori pot, Maori fallow) & #x b it @ #i
(Maori mustang) =23 T, T OERNEETHEST 2,

Maori wife. A mistress for bush living, a Maori woman married in
traditional Maori fashion to a Pakeha male (see also Maori wedding above)
(eI~ AV FE =Ty 2B LICEANE Lic~eA ) I, v~ 4 VI§ickD
FEHS L 7o <A ) Zehh)
1847 CHAPMAN Let. to His Father 24 Nov. in Miller Early Victorian
NZ (1958) 24 Unable to bear the solitary life, not a few acquired 'Maori
wives', which was 'the conventional name for a Maori mistress'.
Maori pot HANGI 1 (‘=4 V) Xl —HE I i - 7o 285D 0 129 2 BHEE)
1853..in Mackenzie Overland Auckland to Wellington (1893) 23 Soon the

Maori pot was steaming... The Maori pot consists of a hole in the ground

¢ [Deverson et.al. NZOD p.683: s.v. Maori 4 collog.offens. rough and ready, unsophisti-
cated. 5 collog.offens. Used in ironic and now widely condemned combinations, reversing
or otherwise transforming the meaning of the following noun, as Maori PT (lying down),
Maori sidestep (a head-down charge into an opponent), etc.]

¢ PO BH & OFEINN DR & FEFRMEGIRE I L Do
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ete.

Maori fallow, of cultivated land, allowed to revert to its original state of
fern, scrub, ete. (‘=4 )R —HLZz o ZOREICLTEB->TEH
NI HHERD

1887 Auckland Weekly News 24 Sept. 20 Some of the enclosures have
been allowed to take a Maori fallow---i.e. have gone back to flax bush and
milk weed.

Maori mustang [f. Mustang a trade-name for a high-powered car], the
Mark II Ford Zephyr. (=4 ) &R 7 v 7'>=4 VITL >TLarR Y v 7T
THREQH (AR5 v 7 BEEHTIEEVET?])

1990 Listener 13 Aug. 14 The Mk 1 Zephyr [corrected later to Mk 2]
(once commonly referred to as the Maori Mustang) has a special place in
local mythology. Ibid. 9 Sept. 115 The 'Maori Mustang' was the Mark II
Zephyr .. not the Mk I as stated in the text [of Kiwiana article 13 Aug.].

FiRoplzzhzThnoXkRics W TEEOEIINI -0ty ) 4T
R332 BHIE®RER L &3 2 EnTE b, PFEEOHET VT 7 Xy b
NEIC 2 5,

Maori bed, MAORI BUNK. (=4 VEHB' =17 —H7 v r NEWM)

1969 HENDERSON Open Country Calling 224 The rest of the hut was
taken up by a platform, known as a 'Maori bed', to hold four men.

Cf. Maori bunk. Tramping. [Alluding to the Maori custom of sleeping
communally on the floor of a wharepunt] A communal sleeping place in a
tramping hut, or tent; a large bunk sleeping several people at once. 1938
Tararua Tramper May 4 Home is where the body is, and the Maori bunk is
comfortable.

Maori boy, an adult male Maori. (<=4 ) /DE—=<4 )k AHF)
Maori cannon, a blunder at billiards. (‘¥4 ) Kfia'—=&Y) 7 — FO~F)
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Maori car, an old decrepit vehicle. (‘=4 V) H'=IXA ZDH)
Maori chrome, see quot. 1983 p.c. Herb Wilford. Hastings. Maori chrome
a second-hand car dealer's term for spotting chrome work with silver or
other paint. (=4 Y 7 0 — &' =§EC IO D 4 » +)
Maori day off, absenteeism from the workplace. (‘= 4 U ZUKRHR' —Hik5 /K
B, 23
Maori ear, an ear infection (usu. 'glue ear') reputedly prevalent among
Maori children. (‘=& V) JAH R >~ 4 ) OF & bicZVHHEZ)
Maori half-crown, obs., a penny piece. (=4 VERE' [IH2 vV v 76 RV
R]=>—= =)
Maori holiday, see quots. 1980 LELAND Kiw:i-Yankee Dict. 62 Maori

holiday: Like other socioeconomically disadvantaged groups, the Maori is
the butt of a number of jokes... A Maori holiday is the day after payday.
(A4 V=URH' =B HOBH [RA&EETRET2H?])

Maori huntaway, a stone rolled down hill to move sheep (see also
HUNTAWAY 3, Nelson huntaway (NELSON 2)) ("= # V) ¥2ER' =B NI
b BRI AN L)

Maori itch, formerly applied to irritations or itchy eruptions of the skin
blamed on louse-infestations or kinds of scabies commonly thought to be
prevalent among Maori people (HAKIHAKI). (‘=4 V) »whrw'—><4 1)
ZWE SN BUER)

Maori marriage, a marriage according to Maori custom, regarded as a
common-law marriage by Pakeha (see also Maori wedding below). (‘< #
) RS — [FE I B D s ] 1EE T L 2 1500)

Maori oats, obs., see quot.—>1908 Truth 1 Feb. 2 The term, 'Maori Oats', has
long since lost its significance; its present meaning is no more or less than
a small country meeting registered under the governing rules of racing.
(=AY L BRI S 2B s cHEDOBERS [ENEXSH
ICHIR S 2 IR a4 7])
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Maori overdrive, see quot.—>1981 Avondale College Slang Words in Use
(Auckland) (Goldie Brown Collection) Feb. Maori overdrive: neutral 1988
MCGILL Dict. Kiwi Slang 72 Maori overdrive sliding your car in neutral
downhill; offensive. (<A V) AIFHEKEY L' —F 7 Zhi7ic L TO T b Hilz)
Maori porridge, boiling mud (a Maori joke on gullible tourists). (‘=4 Y
i — 2 e)

Maori pox, see Maori itch above. HAKIHAKI.

Maori roast, fish and chips (occas. other takeaway foods) as a main meal.
(A VBEERN-FERELTOT 4 v Va &F v T R)

Maori season, a notional open season for Maori trout poachers. (‘=4 Y
DEH]—< A4 V) EfEIC & > TIEBENL BRIV FEAR)

Maori sidestep, see quot. —1979 ZAVOS After the Final Whistle 193 A
'Maori sidestep' is [a] term frequently used by rugby men..to describe the
tactic of putting the shoulder down and charging through and over an
opponent rather than actually side-stepping him. (‘=4 UV +A1 F 27 »
7 ] =B A T, a3 &5 s v UL S 584 2 i)
Maori tackle, see quot.—>1986.. TV 1 interview with George Nepia referring
to Welsh game of 30 Aug. 1924. I'd have to do a Maori tackle --eh -I'd bang
on to two or three of them without the ball. (‘=4 V% v 7 v A
X' R — WA FER M [[FEFc] omb I &)

Maori wedding, see quot.—>1986 OWEN & PERKINS Speaking for
Ourselves 109 In those days [c1890s] they had what was known as the
'Maori wedding', which was not legal to the Pakeha, but was a binding
things among the Maori people themselves. A young couple would decide
that they wanted to become man and wife, and they would have to tell their
parents they wanted this. Well, at nighttime everyone would congregate in
the meetinghouse [the matter would be discussed, the boy and girl would be
asked whether they wanted to marry, and they would take each other in

front of all the people.] (‘=4 U I~ [FEEIFZ AT FIEGTELN] <4
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VNIRRT > ZITHE IS TEE 2 A 12 R IRD
Maori weed, a BRUMBY q.v. esp. one from the central North Island. ("=
# ) BRE' =) 1904 NZ Observer 6 Feb. 7T They say... That a lot of "Maori

weeds' and other horseflesh are wide-eyed with surprise at the extra feeds

they are getting. Japan wants remounts. [...]

INSOEAM TR/ = ARV FT N GIIRINIC 3 — MKFH T, @B Do
Do RENERPIHECTHZ I NV—TTHEEFZ 5,

725, Orsman:DNZE 28, bA THIZEHLELLTHHIL TS D%
RIS/ 5o LliEP L FERIC, GAORBMENS VTN OEETH B, TN
Maori-bug & Maori PT ® 2IHH TH %, HiE I AT 7 » —IC LML TH
D, ANEZEPNCHAL TS RIcEENEEN TV S, F/ Maori PT 374
n=—WmHTH S, TN PT GREE) LRUTHELIbDTHD, 2l
HHZEOMA LS 2 % (e.g. Dutch treat, French leave &),

Maori-bug [a. black beetle: 1873- ...]
b. fig. An offensive name for a Maori

1992 Evening Post (Wellington) 7 Mar. 6 I am a New Zealander, Maori
and female, and I object to being called a 'Maori bug, tarpot, nigger, and

black bastard'. (~4 V(F+ v+ ) =BT+ 71)

Maori PT orig. WW2. derog. Also occas. white man's PT. [f. Maori (as

stereotypically 'lazy') + PT physical training.] Resting, loafing. (Also

elsewhere known as Egyptian P.T.) (‘=4 U RBEiE —KE. 52 %)
1939-45 Expressions & Sayings 2NZEF (TS N.A.WAIIDA420/1) Maori

PT---Lying on bed (or anywhere) dozing.

VAN & Maori O ERERHE O HEZ/RT ) 2+ TH %,
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[list of Maori-words in a derogatory/offensive sense]

1769...ccceiinniinnnne 1840......uuevvunnen. 1900.........c..... 1945....cueee. 1975........ 2000

Maori bed 1969

Maori boy 1944

*Maori-bug 1992
Maori cannon 1948

Maori car 1983
Maori chrome 1983
Maori day off 1983
Maori ear 1965

Maori fallow 1887

Maori half-crown 1899

Maori holiday 1980
Maori huntaway 1978
Maori itch 1920

Maori marriage 1939

Maori mustang 1990
Maori oats 1908 (0bs.)

Maori overdrive 1981
Maori porridge 1908

Maori pot 1853

Maori pox 1913

*Maori PT 1939

Maori roast 1984
Maori season 1964

Maori sidestep 1979
Maori tackle 1986
Maori wedding 1986
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Maori weed 1904
Maori wife 1847
1769, 1840...ccuvvvevennnnes 1900............... 1945.............. 1975........ 2000

C3ARSZ R LIHED

R AT 1975 FERIRTIC T 1975 LIRS I ZE R 75 bk F 7 03 4
MLTOEEREZEATHDE, TOYURKHEEE S LR VK SRR
FErcukZEiclunYgz3, EWH Db 1975 41T The Treaty of Waitangi
Act” DKL Ly S50% —T5 Tl - 72 & LT 1840 HE D S AGIRF I M - T
<A ) AZARIDRBUTIE WS - 7258 HE B 2 B E 21778 5 Waitangi
Tribunal 23479 Sy O, BUAHNICHR G 2 > Ol A EZE L &
B4 2RI (e.g. Bastion Point Protest [1977-78], protest against Springbok
tour of N.Z. [1981]) »sfkr &, #HH & LT, DEIR AN EE) o tH 5 1)
e L bz, w4 ) OHEMPACEES NI CD S T LT > TV AN

Ay FLEMRIIT O W TIERAEZ I, Orsman:DNZE s.v.Treaty l.a.: '1975
Treaty of Waitangi Act (preamble) An Act to provide for the observance, and
confirmation, of the principles of the Treaty of Waitangi by establishing a Tribunal
to make recommendations on claims relating to the practical application of the
Treaty and to determine whether certain matters are inconsistent with the principles
of the Treaty.'

N oAy Y FRIEIZOVTERIRD S oDtk A2, King (2003:487): 'Perhaps the
single measure with the most pervasive influence...was the establishment of the

Waitangi Tribunal by the Rowling Labour Government in 1975. This was set up to
deliberate and rule on alleged breaches of t he Treaty of Waitangi that occurred
from that date. Little notice was taken of its operation until 1985, when its powers
were made retrospective to 1840. From this time, it became the focus of Maori
resource claims against the Crown and the source of major settlements that would
reinvigorate tribal activity over large parts of the country. It was one of a series of
measures which so changed the face of New Zealand life in the 1980s and 1190s that
their cumulative effect could legitimately be called a revolution.' [ N #f % # ]
//.Jackson & McRobie (1996:247): 'In 1985 the tribunal's jurisdiction was extended
back o 1840. The Tribunal consists of the Chief Judge of the Maori Land C ourt and
16 members appointed by the Governor-General, four of whom must be Maori. The
Tribunal is an advisory body only, but it enjoys considerable prestige and influence."
Y A 0BINI O VW TRROFLRZSIE, Smith (2005:229, 230-31): "More than the land
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Ty =4 VA0 HHGES Z X bite (CEH) BERICHd 5 BB, <4
VST BNy vy RERHEORINE 8-> THA K LS h B,

1.3 Indian, native &% DEE:ERE
ZITE. YO E, Maori WEET 2 LIETICM Y . Aboriginal &
Indian & Native @ 7'V — 7 ZWEFEE T 5, BAETIE. WINSFERET VL
SRR E AL TEVODTH B0 AREIIIC, FAHEIZ<A ) AZH
BRI P BT, KEAD VI A A — VEEINICRBILc b DIEEEA
5T ENTE S,
1.3.1. Indian
abomgmal L i<, #%ild 3 native & & biT 18 %Y (2 v 7 OfiiifE
) P OoOMPIEERTE S, 7 A ) HRERD S OFES, < OEEILE
P OWS BN EHERE SN S, L L. bE b EIERFNE C MR
FMIRTEE L . Xitick B L2 _THETH 5, THIFMDLER (aborigi-
nal, Maori 75 &) & -Tfbon b,
Indian, n. and a. Obs. [Prob. an application of the name Indian American
Indian: Cook and his company also applied the name to Tierra del Fuegans
and Australian Aborigines.] A. n. An early European term for a Maori. [...]
1769 (n.) COOK Journals 9 Oct. (1955) 1.168 Seeing some of the natives

on the other side of the river..I order'd the yaul in... In the mean time the

Indians made off. [...] —1791 (0bs.)

1769 (adj.) COOK Journals 19 Oct. (1955) 1.181 At 7 AM brought too

march..the Bastion Point protest in Auckland in 1977-78 aroused public conscious-
ness through the medium of television...The tour [i.e. The Springbok tour of 1981]
both damaged the interests of rugby and unleashed protest tantamount to civil war,
on a sustained scale unparalleled since the 1860s... The tour ...revealed deep rifts in
New Zealand society, shattering its image as a peaceful, homogeneous nation with
harmonious race relations.' (Springbok &7 7 ) 7 HFNEOH AL D 5 7/ E—F —
Lo NZ ~DFEIEIZ D W T ORPGRITE IE. MO 700 b~ o Kl 2 IS 2 b0
Tbdotoo EBRMNIEHEABC TV e 2 0 AFREEEBCER 13 1947 FHE R EERER T & &
bl LS, 1991 Fic & 5 < ik s N, —-FEFT)
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under Cape Table and set away the Indian Canoe. [...] —1836 (0bs.)

1.3.2. native

Indian L I8 HILEELSORMIERZ ZEMNTE S, WU 7 v
7 Ot HEEOIT, COBMAILT 2 D EMR TS 5, Indian L5 5
DiF. INHIERFHIREIR TR (. SiEH, BN TH 2080 21T, T DH
LAES =LA
native A. n.1. Obs. [...]
[Note] Native n. preceded Maori in common use, replacing earlier New
Zealander and the quasi-official aborigine (...). In official use (e.g. in statues
and other documents, NZ Parliamentary Debates or 'Hansard'), Native
(with init. cap.) was the main spelling of both the noun and adjective until
replaced by Maori.

1769 (n.) COOK Journals 9 Oct. (1955) 1.168 Seeing some of the natives

on the other side of the river..I order'd the yaul in... In the mean time the
Indians made off. [...]---1975 (0bs.)
2. Obs. The Maori language ...

1842 (n. Maori lang.) in Wily & Maunsell Robert Maunsell (1938) 76 He
has rapidly advanced in native, and can preach with some fluency. [...]—
1849 (o0bs.)

B. adj. 1. Obs. a. Occas. also native Maori ...as distinct from 'European' or
‘Pakeha'.

1814 KENDALL 6 Sept. in Elder Marsden's Lieutenants (1934) 59 We

were presently surrounded by many native men, women, and children.

[...]—-1984 (0bs.)

2. Applied to plants and animals and their products...in the sense 'indige-
nous to New Zealand'...
1870 TrNZI 1I. 49 If ..it should be deemed impossible to avert the

impending fate which threatens the existence of many species of our native

birds, we must endeavour to find some compensation for so great a
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misfortune, in..the introduction of foreign birds.

1.3.3. aboriginal, aborigine
SeER~A ) 2R 1845 NS U E 2HAINDH %55, Indian, native I
T 0 s, pofmThs I LICERLTBE L,

aboriginal, a. and n. Hist.
A. adj. Also occas. init. cap.
1. MAORI B 1 a.

1845 May in Rutherford Sel. Documents (1949) 12 Our system..was..to
encourage the settlement of European colonists, and to turn to account the
peculiar facilities which the aboriginal race of New Zealand seem to possess
for intermixture and amalgamation with the European population. —1851
(hist.)

B. n. MAORI A 2a (a)

1844 MONRO Notes of Journey in Hocken Contributions (1898) Our
aboriginals at length consented to proceed with us on being paid for the
work they had already done, and we set off. -—-1913 (hist.)
aboriginal native Esp. in the official use, a Maori

1840 (adj.2.) 1840 Charter for Erecting the Colony of NZ 16 Nov in
Rutherford Sel. Documents (1949) 8 Provided always, that nothing in these
our letters patent contained shall affect..the rights of any aboriginal

natives of the said colony of New Zealand to the actual occupation or

enjoyment in their own persons..of any lands..now actually occupied or
enjoyed by such natives. ---1863 (hist.)
aborigine Hist. Also init.cap. Usu. pl.

1834 MCDONNEL Extracts Jrnl. (1979) 14 The aborigines are rapidly

emerging from their pristine barbarism. ---1881 (hist.)
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Vb#z% &% &, Indian, native 23d > & &7 < | aboriginal 23BN TE
B4 %95, Indian (3% &4y T, aboriginal, native DJIEICfHibN7E < 155 &
Ebic, AIBRERNATRICER L, BEREM LT > TV, New
Zealander” & #EAKXIITH W 5417 aborigine 25 1k < & 5 1278 % Native
&, Maori iIZHl-> Tfb 5N 5 £ T, TOHIN AR -7z (Eit [Note] ),
—J37C Maori 7% 1815 LI, SEEDSHRICEI NI U, T DR bHEICE
PNEERAZETNIE. NS TR/ = 3 HKRINCEEINTH D, 2D
ERRMCENB) W7o 2 &2 b,

[list of Indian/native/aboriginal/aborigines]
1769..cccciiiiinen. 1840...cccueennene 1900............... 1945....c.ueeeeee 1975........ 2000
Indian 1769 (n.)—1791 (0bs.)
1769 (adj.)—1836 (obs.)

Native 1769 (n.)--- 1975 (0bs.)

1842 (n. Maori lang.)—1849 (0bs.)

1814 (adj.1.)--- ---1984 (0bs.)
1870 (adj.2. plants, animals)

aboriginal 1845 (adj.1.)—1851 (hist.)

1844 (n.) ---1913 (hist.)
aboriginal native 1840 (adj.2.)---1863 (Aist.)
aborigines 1834 (n.pl.)  ---1881 (hist.)
1769..cccciiiineene 1840...ccceeennene 1900............... 1945...ccuueenee 1975........ 2000

1.4. black & Z DESERE
AR D N Z#E&2AL L 72 Maori/Pakeha Z#f1 & 4 2 & W ORI LT

¥ New Zealander ® > DEKD 5 5 'Maori' OETIF 1769 D, % 7z 'Pakeha’ @
BT 1848 oW d 5, Cf. Kuya (AR 2010:257) LS,
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ot ANERSBEGICB T 2BmoEHEOBFERTER VL, T O
black, nigger, darkie, brownie, tarpot, dago Th b, TN HIC>VWTZEN
TNEET %o

% 9 black 214 & 3 28 H 5, Black 3% & LT, FLHMLS~A Y
ZfEL7coTRE S, 18T HIT, £ FEMEERT X ) V= —~DREMGE L
LTEE 0. 20k, BANEEPE--7cF . AV B0 LEY X VTR
BANEIREH s T -7 ERnh 5, 19HIERPEICE. CoxzR/ =
LlFy EEFIC—EHOERAEOHOIEAF & L Cibi, ZRSEEINIEAA
X ZHAT (black as Maoris, etc.)e THDIT AR/ = LD INV—TDOHEDL
Clda— MREMT, BIESEIMERTEL £ 528780,

Black A. n. l.a. derog. An Australian Aborigine.

1827 WILLIAMS FEarly Jrnils. 5 May (1961) 54 The [New Zealand]
natives have had much conversation, relative to the projected settlement in
New Holland...They wish to be distinct from the whites or blacks, to retain
their own teachers. [...]

1.b. Offensive. Also occas. Blacky 'a Maori or Pacific Islander’

1843 NZ Jrnl.IV.34 The way in which the Maoris make the responses is

singular. I must say the Blackies are very civil. [...]
L.c. A Melanesian. (ERERJEKRZ LIC] x 52 ¥ 7 A)
1855 PATTESON in Yonge Life John Coleridge Patteson (1874) 1.234

[Picton tanga whenua to Rev.J.C.Patteson] "We want you!..we can under-
stand you!' 'No, I am going to the islands [sc. to Melanesia as Missionary ]
to the blacks there.' (N.B. The Maoris speak of the Blacks with a little touch

of contempt.) "You are wanted here! Never mind the blacks.'

B. adj. 1. Offensive. black introducing an intense or derog. comparison
referring to a dark complexion or skin colour. black as Maoris, black as
the ace of spades, black as B-flat.

1864 NICHOL Journal 27 Apr. (ATLMS) 200 By the time we got back
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we were as black as Maoris from the dust. 1915 Great Adventure (1988) 48
Just then he came out and to my astonishment he was an Indian, as black

as the ace of spades. 1973 WALLACE Generation Gap 215 After this fire

they arrived back tired, hungry, black as the ace-of-spades, eyebrows
singed. 1964 MORRIESON Came a Hot Friday (1981) 84 Two-ton Tilly,
black as B flat...I wouldn't have widdled on a bag like that if she'd been on

fire.

2. In various special collocations of offensive reference to dark-skinned
people usu. Maori or Polynesian. black man obs., a Maori; black velvet, [...]
a Maori female as a sexual object. (black man: BWHLOA [=4 1), K
% v 7 AJ; black velvet: VERJSH E LTD)

1815-KENDALL New Zealanders' First Book 22 [Sentences] Na! Iesu
Christ ta Atua Nue, ta Atua Pi, ta wanhoungha Nue, ta wanhoungha P1i, ke
ta notungata na, Pakkahah, ke tan a tangata maoude, ke ta tungata katoa
katoa. Ibid.23 [translation] Behold! Jesus Christ is the great and good
Atua, the great good friend to white and black men; to all men.

1948 BALLANTYNE Cunninghams (1976) 214 'T'd like a nice piece of
black velvet,' Clive said. 'One of those quarter-castes, boy.' 1964 FRANCES
Jonny Rapana 121 All they want is to get you in the dark and then go off
and boast they've had a bit of black velvet. That's what they call us [Maori
girls], Johnny. Black velvet!

blackfellow Obs. Offensive. [AND 1798] BLACK n A 1b.

1859 THOMSON Story NZ II. 49 The Anglo-Saxon feeling, that one
Englishman was a match for several 'black fellows," the term frequently
applied to the natives, was now universal. 1868 TAYLOR Past and Present
of NZ 111 The Maori constantly being called a nigger and a black fellow to

his face, and viewed as an inferior being.
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Sinclair IZid4 —2 b 5 1) 7@ "Black fellow" 1cB83 % iduh™ 1cBd L T
NZ ~NOFEE®D Maori Blic> Wit 2 8&Ei (FHRESR) Kbz, £
CTRA—ZF ) TEEEERICHT 2Eh 050 (ARHFVLEWV) A
MBI NZ TRAAELEVWEVSFHEZMA TV S, T3, NZIiZid#E
BHE DA LLED» 572 EE2HFLTVWBEDTIEIEL, A~ vilgD[H)C
IDETOEMBHEDITE L P> EICERLTLRITEET W, KR
5. COHEITHRS v — TP b Z R IEGEEORRB NZ ITBWTh 3 —
FIRFILE LTEEL TE LD 5 TH %,

"Sinclair (1986:109): Travellers did of course notice differences [i.e.
between Australia & NZ FEH )€ ] --- especially in the race relations. C. W.
Dilke wrote that 'nothing would persuade the rougher class of Queensland
settlers that the "black fellow" and his "jin" were human.' By contrast, in
New Zealand the settlers never 'affect to think [the Maoris] less than
human'" [ F&H#EE]

FREO®IcEH L7 black ® %513, & 51T tar-pot, nigger, brownie,
darkie, dago 75 & 2B K IERAEE L TWL T &1L 5, HTDH tar-pot
1 Ramson: AND ICE D78 NZITHMEHDIETH %,

tar-pot 2.0ffensive. A Maori. Also in the phr. to hit the tarpot, to be
courting a Maori woman.

1949 SARGESON I Saw in My Dream (1974) 112 Wally said that if he
was Mr.Anderson he'd never let the tarpots inside the [shearing] shed with
their lousy sheep. Ibid. 203 Jerry? He said, answering Mrs Brennan. Jerry's

a local tarpot. Oh, a maori! Anna said. I love maoris.”

" Nat. Aust. Dict. s.v. black B. adj. and attrib. 5. Used pejoratively in collocations, as
black animal, bastard, brother, crow, cur, game, savage sister. 1833-
" OED (s.v. tar, n.d.c.) 1T T OB E & HIT negro 35T LT OGN H % 1 1944
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Cf. tar-baby (a) the doll smeared with tar, set to catch Brer Rabbit (see
quot.1881); hence transf., spec. an object of censure; a sticky problem, or one
which is only aggravated by attempts to solve it (collog.); (b) a derog. term
for a Black (U.S.) or a Maori (N.Z.)

1881..J.C.HARRIS Uncle Remus 1i.20 Brer Fox..got 'im some tar, en
mix it wid some turkentime, en fix up a contrapshun what he call a
Tar-Baby. [...] 1959 M.SHADBOLT New Zealanders 140 'What a hide,
though---' "Those tar-babies and that fellow in the sweater.' [...]

Z OIEIE Orsman:DNZE 122 L  it#in 7 <. OED (s.v.tar, n.d.c.) ®LL
TOREBITH > TV, 1959 FEDAFILIANZ T XTT 4 ) A DFIMEF 51
TW3, Ramson:AND T & 1375 W\,

nigger Offensive. [AND (Aborigine) 1845] Occas. negro (see quot 1862). An
abusive and contemptuous term for a Maori, esp. freq. at the time of the
New Zealand wars of the 1860s (possibly reinforced by the usage of troops
with Indian service). Also attrib., and in compositional forms such as
antiniggerism. [...]

1858 Richmond-Atkinson Papers (1960) 1.175 [A.S.Atkinson] We heard
that Bishop Selwyn..thinks there is a fair chance of collision with the
‘niggers'. [...] 1911 Truth 7 Jan. 1 Heavens above, we filch the niggers' land
and then we make an alien of him. Why the day will come when the Dago

won't be at home here. [...]

BEOWLGAZEE X 3 brownie 3= 4 U AT 2 EE#EMEMNHET
b5 EPOERNEGENEITT 5L RBARTH - 72,

H.L.MMENCKEN in Amer. Speech XIX.174 Pickaninny was..used..affectionately.
So..was tar-pot..signifying a Negro child.
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brownie. Also browny. [spec. or transf. uses of brownie something of
brown colour.]
1. Obs. A (hypocoristic or patronizing term for a) Maori.

1850 LUSH Auckland Journals 1 Nov. (1971) 34 Charlie and the 3 girls
played with Hakopa's little daughter. This is the first day we have managed
to get the little browny in the slightest degree sociable.

darkie (37 # V) AEE = oDl T, ¥V 2 YT AELLIELTWS,
INBERNN =27 VAR MET 5 LR TEL,

darkie. Also darky, occas. dark skin (see quot. 1866) An offensive (see quot.
1991) transf. use of darkie a (North America) negro (recorded in NZ from
1872 for a black sea-cook) for a Polynesian, occas. as a term of address, or
as a nickname. Compare NIGGER.

1863 MOSER Mahoe Leaves 31 'Halloa', cried Harry, as we pulled up

our horses about a mile from the pah, 'there go a string of darkies a-head.'

1866 HUNT Chatham Is. 11 This concluded my first commercial transaction
with a dark skin, and each party was well satisfied. [..] 1991 DUFF One
Night Out Stealing 129 The black arseholes did it to him, and Sonny..if you

could call his a beating..they let him off cos he was a darkie like they were.

Dago 3 A2 A Y RAZDRFEEZRSETH D, w4 ) AZEFETEREVILO
oM e b oEiE L LTAMTHER L, 20 HHEAAIC E ISR SUR I (L
Mantch, OBICBER &S -7,

dago. Obs. Offensive. [Spec. use of dago a dark-skinned person, esp. one of
Mediterranean origin.]
l.a. A Maori.

1905 Truth 24 June 3 At a recent Otaki meeting an intoxicated Dago
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assured me that..he was the 'pest plurry chockey in New Zealand.' 1911 [See
NIGGER]. [...11951 PARK Witch's Thorn 83 So, you're mucking round with

dagoes now. Mum's going to be interested.

1.5. Hori, George &% DRE:ERE

RD T IWV—713 Horl 2% & § 5558 TH 5, T ZIT1F Hori, George,
Henare, Jack ’&F N5, Wb AZICHKT 25D TH %, Hori ld <A
VADFFEL E LT RIIClfl S hicieoic, FHEEEEDBVLE TIRER
L7cy B0 ERET 4 George D<A VAL LJETH 5 (cf. Henare<Henry),
E~A ) HkE L CTEERNHESIRIT, 7 — FMERERD T 2/ = 4 L
WrL T,

Hori [...] Offensive in non-Maort use. Also horri, horry; pl. often hories,
horries. [f. Ma. Hori.., an alteration of George; AND a nickname for a
Maori, 1922] See also GEORGE. Cf. HENARE, JACK n.
1. Without an article. a. Apparently favoured as a name for Maori names
from the early 19th century (prob. from the 'royal' Georges on coins and in
freq. official reference), developing in the 20th century in non-Maori use as
a collective name for non-individualized Maori people.

1921 Quick March 11 July 26 In the matter of deep water diving Hori
has little in common with his relations in the South Sea Islands. [...]
b. In non-Maori use, a general term of address or reference to a Maori not
known to the speaker.

1933 BAUME half-caste 26 The driver of the mail car felt a warmth
towards mankind. 'Hori," he said to Paul (as a negro is 'Sambo', a Maori is

'Hor1' to the poor white). 'You like a drink, eh?' [...]

2.a. Often pl. as the horis, also with init. cap. (A) stereotypical Maori.
1938 FINLAYSON Brown Man's Burden (1973) 24 The overheard remark
still rankled: "The horis, they can live on pipis.'
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19 tHC#IEED & 20 HHCHHIEIC AT T4 ) ABMHZ E LTHRIT L, 20
B RO O RO FRICH 2 HEE LS AT HEFRIC < A ks h, iz
Mantc WHELEDMERD LS THbH, £ I T George IOV T AN TEH
SWMEDBH BTEH 5o B RIMFRERR I = 27" McBEAL L 72 NZ e f7c B A
<A ) ANEEL THENICER L2 E WO RSN d 5, 3V F 7 2 MEREROD
IR/ = LDKEICTER L TV A S THIEZE O,

George. [f. a transf. use of the British royal name, esp. familiar in the early
19th, and early-mid 20th centuries, from the names and images on the
heads of coins.] The name George was apparently once popular as an
adopted English name for Maori males (cf. also HORI). It was also
commonly used by New Zealand soldiers in Egypt during WW2 (probably

as a part of wider military usage) as a dismissive or derogatory name, or

mode of address, for an Egyptian.

[1823 CRUISE Journal 9 Apr. (1957) 77 He was accompanied by a
person to whom the whalers had given the name of King George [Te Uru-ti

or Kingi Hori]...As he and the celebrated George of Wangarooa will be

frequently mentioned.., [one] may caution the reader not to mistake the one

for the other. 11941 NZEF Times 18 Aug. 4 Talking about George (and one

does a lot of it out here), it would be interesting to know why every New
Zealander, irrespective of the wishes of his godfathers..should be honoured
by his sovereign's patronymic. The NZEF, not to be out-done, describes

every Abdul and Amid as 'George'. 1943 JACKSON Passage to Tobruk 95

George, the driver (all natives being christened George), pulled on the reins.

B 18 BITFEIREDFEE AL & D E L THIS N3 D13 Henry MiTmH)
io= A4 Vb &7 Henare Th 5, T TITHEH &M - 70, BANHEIRYS:

5150,
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Cf. Henare. Obs. [f. Ma. Henare /henare/, a common Maori name of the
early 20th c., an adaptation of Henry: AND 1921] A Maori; poss. in quot.
spec., a member of the Maori Pioneer Battalion. [...]

1918 Chron. NZEF 16 Aug. 32 As for Henare generally, his pride in

Digger is unbound...Henares all seek to outdo all other battalions engaged

in the same duties as themselves. Ibid 25 Oct. 151 One evening found all

Henares wending their way to the local Y.M.Marquee.

Jack ¥ 7213 Jack Maori (3 [ LFEIFEDOFFOEIEED A F ) RPGEL
IEF79 3 B CH 5 & Ot s 5. BHEZREET 3006 LKL, K
I BSTICHIIS S 5 St 7o B 5 DIBIEIITITH 51 Ic 0 A
DRI EEAIAEL TV & LT HREHTRI,

Jack. n. Hist. Also Jack Maori. [See OED jack n. 1.d. a form of address to
an unknown person, 1889] Formerly applied familiarly to Maori opponents
in the New Zealand Wars.

1864 ASHWELL Lett. & Jrnls. (ATLTS) IV.487 The Soldiers said well
Jack Maori how do you do. 1922 COWAN NZ Wars (1955) 1. 209 A
good-natured soldier..hearing him moaning something which sounded like

'wai' (water), was trying to make him drink..saying, 'Here, Jack, here's wai

for you.'" The soldiers always addressed the Maoris as 'Jack’, and the

Maoris the soldiers as 'Tiaki" also.

Uboxz/ =405% Horl EH/RIITa — FKFHR T, Zoftiiza v 7
7 A MRERTH D ERIETENTE D,

1.6. Hostile, Rebel & Z DRES:EEE
Z D7 v—713, Hostile, Rebel, Friendly, Kupapa, Kingite, Queenite,
AEL, CORRVING, BERLREGTICERNT 20 rch 5, 19t

— 94— (38) AooBOOFE K

flics o 2508E <4 ) Rk & EERBR E o iciER T 2 e R H»
SHEFATVS Z E2HMIARIcGBITRMALLE A ICRERH 5,
Hostile (¥, 358 [HE i & ©, EETERECHEEST 2 <49 A G0
259, derog. & WD I NV F SN TV LA, 'hapless hostiles' & W
HSEHD SRS B, 77 A MRENETZ ) =L Th 5,

Hostile, a. and n. Hist. [Spec. use of hostile unfriendly.]
A. adj. 1. Hist. Of Maori, or tribes, hostile to the Crown during the New
Zealand Wars.

1842 Dawson to Colonial Secretary 11 Jan. in GBPP 1842 (No.569) 194
[E. J. Wakefield] who has lately resided..amongst the Taupos and other
hostile tribes, informed me..that it was his intention to proceed to
Auckland.
B. n. Hist. a hostile Maori. See also Jack Maort (JACK n.), KINGITE,
REBEL.
1921 TRNZI LIII.24 Young McKillop..mounted a gun on the long-boat of
the 'Tyne'..and strolled up and down the harbour bombarding hapless

hostiles.

Hostile & [AB£IC Rebel b#FE L & 4HEFIT & > TR L T [lifE LI
BATIEI W, derog. &V D 5 NV IEAHF STV WAL, insignificant
L i, rebellion & OIEEAR (1846 D] » HHEER I NS & 5T,
FURAMRFNIR ) =L THDTENEEOLND, 19 HHEHF O BFEIT
ORRICHEE LB LB > 7c= 4 ) Alcd > THNE, BN THRAL TE 7k
ERAANC—AINCEKE (RebeD) FEEbH D s h i 0bhidian,

Rebel, n. and a. Hist. [Spec. use of rebel one who resists, or rises in arms
against, the established governing power.] A European-oriented term for a

Maori who fought (or defended principles and land) against the Crown, esp.
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during the New Zealand Wars. Cf. HOSTILE a. and n., KINGITE.

1846 in Deans Pioneers of Canterbury (1937) 108 The number of these
rebels [in the Hutt] is quite insignificant, from all accounts not exceeding
300 or 400... The natives chiefly engaged in rebellion are of the tribe
Ngatitoa. [...] 1987 NZJH XXI. No.1 17 I used to hear how [Te Kooti] was
a rebel and all that, and I didn't think I was connected with him.

C T T hostile OEENGETH B Friendly & <4 ) iEDFEFEE Kupapa
RTBL, 9 Friendly BAE ARG & L THiE & v 72 Friendly Maori
(native, party) & 9E#iEA T — FKFIERIE L Cidksn 313 £,
R BEROHEED I TH B LV L REEINETH L, ThiF
Hostile Maori EXfth&NTE D ELFEHEICEHD SN TV 5,

Cf. Friendly, a. and n. Hist.
A. adj. a Applied to a Maori friendly to early European immigrants.
1816 HALL in Elder Marsden's Lieutenants (1934) 124 After Captain

Graham returned to his vessel, my friendly natives being up the country in

search of potatoes, a strange party came over from the other side of the
Bay and got upon the sawyer's house-top. [...]

b. Applied to a Maori (or tribe) loyal to the Crown during the New Zealand
Wars of the 19th century, often in the collocations friendly Maori (native,

party).
1854 Richmond-Atkinson Papers (1960) 1.151 The friendly party of

natives (so it is stated) are sowing wheat and planting potatoes on the
Waiwakaiho Block...It is feared by them that Henry Epuni would crop the
land if the friendly natives did not.

B. n. [Ellipt. For friendly Maori.] Usu. pl., often with init. cap. A Maori, or
in pl., a tribe, loyal to the Crown during the New Zealand Wars. Compare
KUPAPA 1, QUEENITE.
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1861 Richmond-Atkinson Papers (1960) 1.707 No natives about except

the 'friendlies' at Poutoko and Hauranga.

kD Kupapa (3<A4 ViET [(HFWITBWT) 0| EWI HEEAHFT 2
M. WEEMHMA)TH B I friendly Maori EREIFRICHE DN TV, Wi
Uncle Tom' [HA (EZJR) WWHEL<A ) Al OBEBIGEE1RH B S0
SO, K TEZRIR] ©<A4 ) ANE S OBEKER, EHRMA5 278 - 7w
Thb, v+ VIEHRICL > TEUDHE, AADOFIHE L THEEAMIZHEDNT
W3 (1988 FHIFIZID,

Cf. Kupapa [Ma. /ku:papa/ Williams 157 Kupapa...5.Be neutral in a
quarrel.]

1. The Maori force supporting the Crown in the New Zealand Wars, or any
of its members.

1866 SMITH Taranakt Jrnl. 21 Oct. in Cowan NZ Wars (1955) 1I. 532

Ten kupapas, or allies, arrived in camp today from Wanganui. 1882
POTTS ...
2. In modern applications, a Maori supporting Pakeha or Crown initiatives;
occas. an 'Uncle Tom'. [ P23 ] 1928 NGATA Let. 9 Feb. in Na To Hoa
Aroha (1986) 1. 70 The Kingite part of the Maniapoto are all right and so
are those we may call the 'Kupapa'

1988 Dominion Sunday Times (Wellington) 1 May 10 A class of people

was created---we [Maori activists] call them kupapa---from the first time

the Pakeha arrived. These are collaborators or 'crouchers' who serve white

needs and white interests and prop up the colonial system.

AT bEe & fa— o 19 4D o BE L ) B b 2 BIFR @ 3 Kingite &
Queenite % LK d %5, F 9" Kingite 1¥ Maori King Movement'® % 59 5

' Maori King Movement O & £ OFHMIIC > W TR LT D & © % 208, Deverson
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<A ) AN%ZEfE L. Queenite 3 LIRS UKD T 1+ 7+ ) 7L LFRO < A
D ANEFEITRERIIIERRTH 5, HiE D King & British Empire T3 <, <
) NHEDILE King Country IZ8 F 2 HEH s N h - e — TEHIEZR
(Kingitanga) ® LA EWKT 5, ZoOxcid, WRESEBERZERRS L,
TOMRZ T v 77 2 MERIFRITH B0 MIHOEVHSHBEERET 5 2 LIl
bo

Kingite. Hist. [f. KING n. + -ite.] a. A supporter of the Maori King and
kingitanga. Cf. QUEENITE.]

1857 ASHWELL Lett. & Jrnl. (ATLTS) II. 290 The other party, the
Kingites, anxious for the entire independence of their country. [...]
Queenite. Hist. [QUEEN + -ite on the pattern of KINGITE q.v.] A North
Island loyal to the English Queen (Victoria) as distinct from a Kingite, a
follower of the Maori king. See also FRIENDLY B, KUPAPA 1

1861 Otago Witness (Dunedin) 6 Apr. 6 Karapama Te Kapukai (kingite)
stood up and upbraided the kingites for turning away from them...Napai
Tarratoa (queenite) stood up and said, T have nothing to ask you; you have
been questioned but will not answer. You have chosen a king, I have chosen

a church, a queen, and a governor. You have chosen one; I have three.'

[list of black, George, hostile & related words]

1769, 1840...cuuveeevennnnes 1900............... 1945.............. 1975........ 2000
black (y 1843 (n.)
black as Maori 1864

NZOPC (2006:508 s.v.Maori King Movement): 'a grouping of North Island iwi
originally associated in the 19th c. in opposition to the continuing alienation of
Maori land to Pakeha settlers; in 1858 leadership of the movement was assumed by
the Waikato chief TE WHEROWHERO, who was proclaimed Maori King (Potatau
I)..." // Sinclair (1986:14): 'The Maori King movement of the mid-nineteenth century
has been interpreted as an attempt to rise above tribalism to Maori nationalism, but
it did not succeed in uniting most of the tribes.'
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black fellow 1859-1868 (0bs.)* [*AND1798] *
black man 1815--- (0bs.)
black velvet 1948
brownie/browny 1850
darkie 1863
dark skin 1866
nigger 1858
tarpot 1949
dago 1905 -—--—-e 1951 (obs.)
George 1823
*Henare 1918 (in a neutral sense) (0bs.)
hori 1921
*Jack 1864 (in a neutral sense)
hostile 1842 (adj.) (hist.) 1921 (n.) (hist )
rebel 1821 (hist.)
cf. friendly (Maori) 1854 (adj.) >1861 (n.) (hist.)
cf. kupapa 1866 1928 (modern app.)
kingite 1857 (hist.)
queenite 1861 (hist.)
1769..ccciiiiinnen. 1840.......cceuueen. 1900........cene.ee 1945.......uceee 1975........ 2000

2 OEMIERRAFER N B L 222, F PO A EkT 3l
ELTOI— FMKENB TR, =45 & L TOBIRORKALL NZ ITB VT bithd
KEEDE G LEBRICTERE S N5, —H. NZITRRIE 0D, A#DEBAEHIL
TH o, 19 e NZ TR o < 4 ) RRNE O BEOMHE, R 2msEic
WIRE B IELIMEFRCTH 5 9o TOE L IFMIkS N,y THIE L. BERrEEE &>
WiBELIE>TWote, ZOHTHWVWL D DOIERRIE T — FIKER (e.g. black,
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brownie, darkie, nigger, tarpot, Indian, Hori) T, W< 2hDbDIdT 7
Z MEFH] (e.g. hostile, rebel, Jack) TH O, ZofhobD3a v 57 2 b
K7W (e.g. kingite, queenite) TdH B, ¥ &7 ZERHIHWVICRIERRE b
BUNOHFSNEIETIR/ = 2%y b= &K LTL S LB SN
bo

2. Homey/Pommy #& < > T

iz, Homey/Pommy OXf % HiEd 5, 5 5k, BRI HHEENICD
KT BEFETREL, V=Y OREZFEEETH D, WEMIETEO LAY
BIRICH - 1c EFHIRETHA D, RIEVHIOICHBIL T, BEF LT LA
SHEAEL, OBbIBRBFCW->TRHLONE LV FEHHEBEEZE TV 5,
Pommy (34 H XKl % 55, Homey (ZESLFIIERRE L TLIZMTIE,
TTICHEE BV REFEITET > TV 5,

2.1. Homey
homey DFE#: & 75 %5 home IZ2WT Turner (1966: 169) MLI D L H i
Lk d 550l 2 LTV 5,

"The double flicker of the word home is an example of this semantic
process. It is still sometimes used for England by people who have never
seen the place. It is deplored; yet when told that a friend going on sabbatical
leave intended to 'fly home', I found myself interpreting the information as
'fly to Europe' when in fact the return trip was to be by air. The Icelandic
use of 'out' for a voyage to Iceland and utan (from out’, 'back’, ie almost
'home') for a voyage away from Iceland is a comparable colonial usage.
Shipping companies, which must have standard point of view for naming
outward and homeward voyages, use the names appropriate to their
English head offices, helping to perpetuate the use of home to mean the

direction from south to north."
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FEFERDO NZoA —2 b5 ) 7TITBWTEHL (summer, winter). &
(June, March). /i ('The warm south’, a bleak southerly wind'). J&Ez5t
(meadow, brook) 15 & OHFET 2N ILEEROFE &3R5 2 &, mFEk
ThEN, KEENTEWALIZL > THED home &L 5, HHEN B &L
I ZFW I E B EEASEEL TV D T &, MR-FEELSE- TV 3 A
IZ. JEE%F59 home 2% continent % abroad % overseas &\ 9 ik & [AlBkIC,
R e % GRS ER S 5 & NZ HE @ Turner HE ATV 5,
SIPoBEET BFERIPORAIOILETH 5,

Home W#ES ¥ 2, FiloBGhE, M), LEFSHEEN S 75 T8%
DL IRD homey & WD KRS IRAEFE DFFFRZ LA X S Il s n 5,
Orsman: DNZE (1997) % homey @ 1926 LI D HH = 2R Lo, L
TOL IR L TV 3,

Homey Obs. A native-born Briton, esp. as an immigrant to New Zealand.

Often attrib. [Note] Homey was the predominant colloquial use up to WW2,

after which Pom (my) gained ground.
1926 FAIRBURN Letters (1981) 15 He is a 'homey', who came out to

Australia, buggered up a grocer's shop, and came on to Norfolk. 1937 LEE
Diartes 10 Dec. (1981) 50 10 December I have been referring to a Homie
attitude. Is New Zealand to stand on his own feet, or become a dependency
of Britain? 1938 HYDE Nor Yrs Condemn 165 Don't mind if you're called a
Homie. After all, what does it mean? Somebody from Home? A bit sissy,

but it could be worse. 1948 BALLANTYNE Cunninghams (1976) 21 But this

homey Simmons was a loudmouth with a big opinion of himself. 1950 [see
PONGO A b] 1953 Truth 8 Apr. 9 I have never felt any hostility towards
any 'homie' or 'pommie’ until recently. 1960 MUIR Word for Word 181 He

" Cf. Leland Jr. (1980:154, s.v.southerly): 'A wind from the south. Sound nice? This
is a COLD WIND straight from the Antarctic wastes into your lap. In the southern
hemisphere it is the word north that has echoes of sunshine, and summer, while the
word south connotes cold, snow, and winter.'
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knew the men still regarded him as a Homey, though it was well over thirty

years since he'd left the Old Country. 1986 OWEN & PERKINS Speaking for

Ourselves 78 [The immigrants] were Homies' --- the word Pommy' wasn't
in use then [in the early 1930s depression], and we called them 'Homeys',
and this was used in a derogatory manner..as if it was something con-
temptible. 1993 SINCLAIR Halfway Round the Harbour 101 'Homies', as my

parents called 'Poms', were extremely unpopular at No.33.

homey R HEEANT, BRITBEELTNZICHE > TE AL %2R LRL
Ty B RER I DG U e BN B X 2O TH 5, LD
MO (1937, 1938 @ sissy, 1948 @ loudmouth) 37 7 A MEENITZE D
WHBIRE MR T 5 C L THRENEGEEZH U 5 Z EMRHREN S,

homie (&, WW2 LI 6 20 g FlicB0WTA—X 5 ) TOREFT
pommie IZ & > TRD SN T &5 Bt HF] (1953, 1986 O HIBISIR) » St
HSINb, 5B Pommy oW TIEH, REITTH 57D THHT ST LITd b,

OED iz & % &, homey, homie @ Fffli& Orsman:DNZE X0 1 HELZ <
RTHELVIHEE -T2, LITORAMZESROI L)

homey, homie N.Z. slang. (hevmi) [home n.1 6.]
An Englishman; a British immigrant, esp. one newly arrived.

1927 J. Devanny Old Savage 170 The crowd at the house were mostly
'homies'. 1939 A. E. Brown Farmer's Wife iii. v. 161 My fishman has a

pleasant slow drawl that betrays the 'Homie'. 1939 J. Mulgan Man Alone

28 That Saturday night I met you and our homey here. 1953 M. Scott
Breakfast at Six viii. 67 These Homies with money, they stick together.
1970 D. M. Davin Not Here, Not Now iv. 1. 217 An English accent. How hard

it was to remember that it was as natural to a homey as your own accent

was to you.
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Sinclair (1986:104) <3 Homies (HUIE. HEEF) 109 5 DB 1l
WO Z B O3, 1920 HER. 30 HERICEE D S OB RSN L 7c/cd T
HrTEPMNOLNTVE, $TICELS NZIKEAEFEE LTV I HESEPT
HEREHEE L B PR ARS SIS N0, FWURENRH D 535 NZAE
NTEEREHGEZIA S L35 AFRHAOP D Hioxt L CHFREIES -
fo LA, TN —LT 2 K5t - e LRI N 5,

"During the 1920s large numbers of British immigrants, averaging
from 8000 to 15 000 a year, came to New Zealand under an Empire
Settlement Act or on their own initiative. [...] Many of the immigrants
spoke in northern English dialects very different from local speech. There

was, during the 1920s and 1930s, a good deal of resentment expressed

towards the immigrants, who were generally known as 'Homies', that is, as

having come from 'Home'." (Sinclair1986:104)

% 72 Sinclair (1986:105) (3 'Homies' %2k d 23 (6751 b)) 2%
DONFFD M N.Z oL TwWa, CoROEFIETIE Homies Z2F55 I
PR, KERICE, HHEEESIEHLLTDOA A — I THD > TV S,

"In the journal N.Z.' some verses entitled "The Homie' conceded
that 'Homies' had been the pioneers, but concluded.
Yet you can hear it far and near
Asked, over foaming pots of beer;
Whythehelldoesshecomeoutthere, (JF3 < <)
The Homie?
This was followed up a month later:
THE HOMIE (another version)
Who is it comes from overseas,
In numbers growing by degrees

And with a too apparent ease?
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The Homie"  (Sinclair 1986:105)

Sinclair 12 X NiF. FEEICH T B colonial ((HERMIELR « HEBE ) 2R
TEEETRBONERNN =27~ 25 Homie EVWHEDEXITEIH S, T
NFFEXITA—Z b5 Y 70 pom IZHYTBHTH 3,

"The word 'Homie' was the New Zealand equivalent of the Australian
name 'Pom' or 'Pommy’. It was pejorative, but not more so than the word

‘colonial' in England." (Sinclair 1986:106f.)

2.2. Pommy

Deverson & Kennedy:NZOD |3 pommy & W9 FEDOHRKEZLIND L 5 1Té#
42,

Pommy (also Pommy, pommie) NZ & Aust.collog.

n. (pl. -ies) a British (esp. English) person, esp. a recent immigrant to New
Zealand or Australia.

adj. of or pertaining to a pommy; British; English.

dry as a pommy's towel 1 extremely dry. 2 extremely thirsty.
Pommy-bashing verbal attacks on Britons or Britain.

Pommy bastard a term of (sometimes affectionate) abuse.

[ORIGIN: probably an abbreviation of POMEGRANATE rhyming sli. for
immigrant; while it is often suggested that pom is the original form, and
that it is an acronym of Prisoner Of Mother England, evidence for this is

lacking.]

Orsman:DNZE 12 K i\ pom ZiE# & 2 Z2EMEAELEEEZ ST,
PIFOLS5B xR/, =M NZFEBEO—E LTI LTVWE T &
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MIHSMITIE 5T B0 A—Z T ) THFEDEHT 2/ = £ EHIKT 5 &
NZDZNEFELK DEAEA—Z P S Y TIPPBINTHELTLE I E Y
4 %, HI7h1d homey & pongo-&%iE (pongo, pongolia, pongolian) T
H b, Turner (1972:109) D% ("Like Australians, New Zealanders call
the English pommies, but also have a variant pongo which seems rather less
tolerant in its tone.") IZ X NiE. pommy PIADEKHEL T, #—2 5
T HEE & D ZERIEZE O pongo &V D BIERENSH W 5N B LT NZ 5
EORMSHEE VI, ELicz R/ = L%y b7 =7 Tl 62 -
TWELNZADF Y aF ) R34 A5 )T ADZTNEEAE—ITLT
WBEIICHZBD, E5THAI .

PIF iz, Orsman: DNZE O5EF% EWIHIFI 2 Rl & Lcilab iy | #eEEd
Do

pomegranate Obs. [The use, not directly recorded in writing from within
NZ, is a wordplay associating pomegranate...with the rhyming series
JIMMYGRANT (immigrant), Pommy Grant...or pummy grant (the last
two recorded in Australia but not in NZ); thence to ellipt. Or familiar forms
POM, POMMIE: AND 1912]

A (British) immigrant to New Zealand.

1916 [see POMMIE A a]. 1950 Evening Post (Wellington) 13 Nov. 8
There is no obscurity about the origin of 'Pommy'. The origin is the obvious
one---'Emigrant'. The emigrants themselves corrupted this to 'Pomegran-
ate'. From 1914 to 1925 I frequently heard and used 'pomegranate’ to
describe a new arrival. Over recent years this has become abbreviated to

"Pommy'.

Pomgolia. [A word-play on POM + Mon]golia.] Britain. Cf. PONGOLIA
1976 GIFFORD Loosehead Len's Bumper Thump Book 14 Now it was
true that the spudbashers [sc. the Irish rugby union team] had about as
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successful a season in Pomgolia as a bomb disposal man with hay fever.

b & b & NZ Tld Briton 2159 homie, homey & W5 CGREIRIZ) MHifEH
SLIISVERROSEAE U 2o Ady B8 iR R KE R 1T B S A ic iz T iz v
Pommie 84 —Z b 5 ) 7iEEE LTNZICbEENEZEITL-T, £0D
BEP-RICBOBZ LN, BHOFRICR-> TV - EfERS NS, COER
WCHEHT 20E 0 H 5,

Pommie, n. and a. Also Pommy. [f. pome (granate (see POMEGRANATE)
an immigrant from Britain + -IE; AND 1912: erron. Derivations include:
Prisoners of Mother England; Permit of Migration [reland or England;
Pommes potatoes, eaten by British troops in WW1; Pompey, naval slang for
Portsmouth.) Usu. init. cap.

[Note] Homie, homey, most often a non-derogatory use, was the common
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the English, provided they are the right type; the educated young man gets
on well. They don't like the "Pommie" as they call him. God knows why, and

no one can tell you where the name came from, but it's more common in

Australia than in New Zealand'. '"What i1s a Pommie?' 'Blest if know; it's

hard to define, but usually the short, shrunken industrial worker, the man

with the broad accent, from Yorkshire or Lancashire.' 1945 HENDERSON

New Zealand colloquial term for 'Briton' up to WW2. Pommie, often

derogatory, was orig. an Australianism, and so regarded until it came into

more frequent use in New Zealand during and after WW2. [ MR

A. n. a. A British (esp. English) immigrant; thence, a resident of Britain.
See also HOMEY, POMEGRANATE, PONGO A b.

1916 ASH in Anzac Book (1916) 31 'Never met him, matey, but he is all
right, you bet." A Pommy can't go wrong out there if he isn't too lazy to
work." .. 'Oh, well, yer see, mate, we don't call the like of 'im "Pommies"
because we dislike 'em, but just as a matter of description.' [1916 Note]
Pommy — short for pomegranate, and used as nickname for immigrants.
c1926 THE MIXER Tranport Workers' Song Book 69 He'll corner a bloke,
often that's 'shickered’, Who looks like a 'pommie’ or a 'yob'. 1929
DEVANNEY Riven 1568 Why don't you dump Janet and Laura, and get a

couple of 'Pommies' They'll do it [sc. housework] for much less money and

work longer hours. 1938 SCANLAN Guest of Life 141 [New Zealanders] like

Gunner Inglorious 143 And even the poor old Pommies will find things
tough in bashed-about over-crowded England. 1950 Here and Now Nov. 8
The average 'Pommie' can be forgiven if he is apt to harp on those things he
has left 12,000 miles behind him. 1950 [see POMEGRANATE, PONGO] 1959
DAVIN No Remittance 104 Being a pommy or a homey as they called it I
was just as much a freak for the rest as I was for the Irish. 1965 MALLABY

in Sinclair Nash (1976) 318 New Zealanders .. never quite knew where they
had Mr.Nash. Was he one of them or was he still, if you scratched below the
surface, just another Pommy? Certainly he never exchanged his Worcester-
shire accent for the very individual New Zealand version of our language.
1986 OWEN & PERKINS Speaking for Ourselves 78 [The immigrants] were
'Homies' --- the word 'Pommy' wasn't in use then [in the early 1930s

depression], and we called them 'Homeys' [sv.Pommy (2[5 UFFIAEHN 3]

b. Special Comb. pommie-bashing vbl. n., subjecting Britons to harsh,
often unfair, criticism.

1987 National Bus. Rev. 10 July 49 Apart from pommie-bashing, the
commentators in the world cup matches spent an extraordinary amount of
time telling viewers what they could easily see.

B. adj.1. Usu. derog., British, esp. English; occas. as a soubriquet (see quot.
1968)
1933 PRUDENCE CADEY Broken Pattern 130 "You should have heard

the English accent.” Pommy gab, eh? commented his mate. 1944
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FULLARTON Troop Target 18 A Pommie ambulance. 1949 SARGESON I
Saw in My Dream (1974) 110 Look at Wally's ma--She got over her Pommy

ways. 1968 Dominion (Wellington) 8 May 4 They met a boy they knew.
Ricky Hatch, who w as joined by another boy, 'Pommie’ Paul. 1972
SARGESON Man of England Now 26 well, Pommy pay in the army was
just a joke to a New Zealander. 1975 DAVIN Breathing Spaces 124 We never

really talked the same language anyhow. 'T don't know," He said and his
accent seemed to haven gone a bit pommier than usual, or what he thought
was pommy, only that was another thing that meeting a lot of pommies
had made some of us wise to. 1987 GEE Prowlers 124 He made some

comment about the trees---how ours were better than the pommie ones.

ARV Ui, JRAEEE LTO pommy OHRIEMEZLIT 0@ D
TH b, pommy I accent bastard, land 78 & EFEU> < T &k » THE
HIEED TR/ = L% LTV 5,

2. In special collocations:
pommy accent The speech of British people, esp. those from the Midlands,
or those with a pronounced Southern British educated accent.

1952 Landfall 23 213 Think of the uncalled-for occasions on which a
fictional 'Oxford accent' is introduced to be made fun of, or cowboy-film
American, or phoney Lancashire which makes do for the 'pommie accent'.
pommy bastard a term of (occas. friendly) abuse.

1940 in Taylor NZ People at War (1986) 1.233 [Aitken, a railway ganger
says] I hope the Pommy ---* get beaten'. [* i.e. (pommy) bastard ZE& it ]
pommie-land Britain.

1963 CASEY As Short a Spring 22 A fellow that's come all the way
from Pommieland to have a quick look at Kiwi-Country..at least ought to

have an overcoat to put on himself.
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Pommyism .. The assumption of an air of superiority in respect of British
customs, etc. compared with those of New Zealand. Also anti-Pommyism.

1920 Quick March 11 Oct.13 Has anybody heard of 'Pommy-ism' and, if
so, what is it. 1925 AIREY NZ a Nation? 2 Nationality..does not lie in
'‘anti-pommyism' prejudice against British immigrants, because they say

'‘choom" when they mean cobber.

Pongo-%RDiEld 2 2HF 5 LN TX %, Pongo & Pongolia Th 5, %
13 Pomgolia (1976 FHIH) OARIE LR %,

Pongo, n. and a. Derog. [Transf. use of Brit. Nautical slang pongo a soldier

or marine; see OED 2a; AND 1944]

A. n. a. WW2 (North Africa). A British soldier. Occas. derog. for a

'base-wallah', any soldier not usually in the fringe line (see quot. 1944).
1939--45 Expressions & Sayings 2NZEF (TS N.A.WAII DA 420/1)

pongo-English soldier. 1942 NZEF Times T Sept. 5 A Big bronzed Pongo

came in. [...]
b. Post WW2. A Britisher. POMMIE A

1949 Here and Now Oct. 11 He long ago began featuring himself as
'New Zealander born and bred, a sop to the vague..feeling against

Pommies, Pongoes, Homies. [...]

Pongolia. Joc. [f. PONG (O + Mong) olia.] Britain. Cf. POMGOLIA

1985 Contact (Wellington) 7 June 5 During his month-long mission to
Pongolia, Trev made a bird of talking to shopkeepers on their experience of
the British version of GST.

Hence Pongolian n., a person born or resident in Britain. As an
adjective, British.

1967 Comment 32 Sept. 12 And indeed even the barbarian Pongolians to
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whom he normally sells the bulk of his produce have said that they will

soon wish to buy their foodstuffs elsewhere.

PIbEAFEFRIC LI bDELTICRT, TOIT R/ = AGEFHIARIICA — 2
b o) TEEEBO T, T OFERERERT DT, SEHOFERICA =2 5
) 7T HSEICB T A HIHE GIFERE) 2Rl TEL, TORERARIE—HEART
»H 5,

[list of homey- & pommie-words]

1769.cceiieieiieeeennnne 1840..ccccuiieeinnnes 1900......ueeeeenne 1945.............. 1975........ 2000
Homey 1107 R ——— obs.?
Pommie 1916 [OED 1915]

pommy [Aus.1912 n.]
[Aus. 1915 adj.]
pommy jackeroo [Aus. 1915 'inexperienced person']
pommified [Aus. 1936 vb.]
pom [Aus. 1912]
whingeing pom (my [Aus.1962]

pommy bastard 1940
[Aus. 1954]*1951 Wilkes]

pommy accent 1952

[Aus. 1916]
pommie-bashing 1987
pommie-land 1963

[Aus. 1916]*1957 Wilkes]
Pommyism 1920
pomegranate 1916 1950 (0bs.)

[Aus. 1912]
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Pongo 1939/49
1933 (adj.)
Pongolian 1967
Pongolia 1985
pomgolia 1976
1769..ccciiiiinnan. 1840.......cceuueen. 1900........cee.ee 1945....cuueeeee 1975........ 2000

PITHIEHNZ, pommy TR 2 W< S DFEEN S D5 [HAEKBKLTH <,
Allen (1983) FHGFEMARILL 5 2R 0EFIN T 2/ = 22 NE L, HEP
BT E AL, B8 L, Thick3E, A -2 53 )V TAE=a—Y—
7V FANITBET 2 2 7 ¢ vl ERIIERE. LITo@b Th b, T
DTV OPODIFLWERHZRZ 2 LN TE 55, pome RFHTHIH I
XETDH 5,

AUSTRALIANS AND NEW ZEALANDERS: aussie, -ey [or osste,
ozzie. Popular since WWI. Variantly, arsie, -ey, whose pejoration or
jocularity is possibly reinforced by sound similarity to arse. All are short
for Australian]; cornstalk [Partridge says from tall, slim physical
appearance]; currency-lad [late 19th century. Perhaps, I speculate, a
version of "remittance man," a soft, middle-class and unsuccessful English-
man in Australia who is dependent on "remittances" or on money from
home]; digger [WWI. From an old Australianism and the popular name for
Australian and New Zealander soldiers]; kiwi; orsetralian [a mimicking of
an Australian pronunciation of Australian. Also 'strine]; pome [origin
uncertain. Legendarily, an acronym for Prisoner of Mother England. A less
fanciful possible origin is from pomegranate, as an allusion to sunburned
skin of fair immigrants. Cf. redneck for Southerners. Apparently, a
transference of pommy, a term for Englishmen in Australia. See Partridge

(1970); sooner [probably from a slang term for a sponger or one who will do
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anything "sooner" than work for a living]. (Allen 1983: 51-2)

PUbho8e s, A—R+5 ) THREN =2 - V=7 v FIGETKRF LK
SN ED b - & EFE LD Pommy Th O, THFEE (EFhof
) wad s+ —2t3507 (N) OBEBER. M7EE LToEEE 23S
YVaF YV RLDORNERLTIENTE S, 20 MidDIBEELE, FSITFva
+ U XL OEHLY T, 1901 &1 The Commonwealth of Australia 3#EAE 4
ZEVWIHIEHICH D, NS 10HIFE LT pommy BELIIAED 5 E WD
DL THR TRV, Ransom: Australian National Dictionary (AND)
Ik B & 20D UY (1912) icAhE N pommy &, &a&E LTI T
1<, RIS, R, Bals LTh, £ EAE (pommy jackaroo) &
LTHHBE L. ZDRABITIED > TWL DM, ORI SHEETE 55,
1918 FEOHIPIZ. FRFD HIR 2R LT o THIBRZE W,

1918 Ibid. [Truth (Sydney)] 29 Dec. 7/5 The mention of 'Pommy' renders it
timely to describe the origin of the term. It is generally assumed that the
term is a contraction of 'pomegranate’ to denote the red cheeks of the new
arrival, really a term flattering to those to whom it is applied. The term
was originated in 'Truth' some years back when immigration was in full
swing. There was an outery that the new arrivals had been selected by
certain sectarian cliques, and that intending Irish emigrants were discrimi-
nated against. A clamor arose locally, and some of the would-be wits wrote
letters to the papers ridiculing the claims of the 'Murphies’. A "Truth’
writer banteringly derided the writers of the letters, and suggested that the
daily papers editors should substitute a more euphonious term than
'Murphies' and instanced 'Pommes-de-terre' as apt to fit the bill. The term

caught on at the time, but was soon shortened to 'Pommy’.

% AND Dtk id %A D Appendix 1 123 LTV %,
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(Ransom, AND: s.v.pommy)

[ A Ootah, HIBEDOIZEOREDBD -2k H T EHFHACTRT LD
WMEHT L, 7405 v FipodBRITHT 2 HEBEFEFR Murphy (¥ + 74
€' OF) OEHIEFR 'pomme de terre' (7 5 ¥ RFEEIFEE) ONE -7 b
DEVS DN, Truth OERTH 5, ERIEICEDY FBVE DD, Th
BFfhoEEEIC LS N TB O, Bifndb s b L,

Leland Jr. (1980/90:126) (& Pom (mie 2L KD & 5 1Zidah
FTAYHAT, =a—V—5 Y FEEIIODVWTOHREHSD
SWTHERL TV 2,

LTWwa, ikl
B & EBR I

'Pom --- Pommie: A ruddy (BLOODY? op.cit.) ENGLISHMAN. Many
of the Kiwis you will meet are really Pommies in disguise. Since my ear
isn't fine-tuned enough to distinguish the accents, I must discriminate on
the volume of beer they drink (less than the native born). Another
distinctive trait is calling England 'home' whether they have been in New
Zealand 20 minutes or 20 years. They can't understand why Kiwis don't do
the same, and Kiwis can't understand why they should. Note, however, that
the ambition of almost every young Kiwi (see: Kiwi) is to visit England.

There are several suggested origins for the word Pom. Most likely it is an

acronym for Prisoner On Migration which was stamped on the papers of
the involuntary immigrants who were sent from England to Botany Bay in
Australia. The term has since crossed the Tasman sea to New Zealand. (see:

pongo, bloody, whinge, Tasman)'

& 51T Cryer (2002: 172 s.v. Pommy, Pom) 1Z/X®D & S iZidab L TV 5,
SR, EEMEA] & LT o Jimmy Grants IZ2E & L TW3 (vs. British
immigrants), Z 2 5. & 5 IC pomegranates, pommy, pom ~DJZRE [

DZEFIT Sl TV TELRZE W,
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'Once a very common informal term meaning a person born or raised
in the British Isles, its origin has been allocated to various sources. The
word has been described as an acronym of either 'prisoners of Mother
England' or 'permit migration Ireland or England'. Other versions have it
related to Pompey (naval slang for Portsmouth) or a version of pommes
(potatoes, eaten by British troops) or a diminutive of pomegranates, a fruit
that supposedly shares the rosiness of its cheeks with those of Britishers.
Lexicographer Harry Orsman put paid to all the above theories in his
scholarly 1997 examination of the term, in which he derives it as the result

of a kind of antipodean rhyming slang. British immigrants became

referred to as Jimmy Grants, which in time was replaced by pomegranates,

then shortened to pommy and, eventually, pom!

In the second half of the 20th century, a certain distaste for British
ways caused pommy’ to be frequently associated with the word whingeing
(complaining) and/or bastard.

Pom and pommy have become somewhat imaginatively extended over
the years, so now you sometimes hear Pomland, Pomgolia and sometimes

Pongolia---all slang terms for England.'

Eric Partridge (1937/1984 s.v.Pommie, -y; p-.)" (ZIRD & 5 ITfiF#Hid %,
COFEICIRIEBEAEDEGEBEMRNER S EE L 0 addBicEHL LS,
&3 (pommy bastard, whinging pommy etc.) T3 D i B0 = HSHH

Y E. Partridge abridged by Jacqueline Simpson: A Dictionary of Historical Slang.
1972 (Penguin Books)

[6th edition of E. Partridge's A Dictionary of Slang and Unconventional English.]
TRBEOE MRS h TV s,

"pommy, Pommy. A newcomer from Britain, esp. from England: Australian: C.20.
The O.E.D. Sup. Records it at 1916, but it was current before the Great War. Origin
obscure; possibly a corruption of TOMMY imported by Australian soldiers
returning from the Boer War (1899-1902). Or perhaps ex Pomeranian, a very
'superior' sort of dog. It may also have developed from JIMMY GRANT thus: Jimmy
Grant > immy-granate > pomegranate > pommy."
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Bicnfffban, 2 — NMRENTZ X/ = 2125 >TWh,

'An English immigrant; an English national; Aus.: app. since late C.19,
orig. among dock-workers; by early C.20, gen. Aus., and almost always
derogatory. See esp. Wilkes, who quotes, among many other relevant
items, this from H.J.Rumsey, The Pommies, or New Chums in Australia,
1920, 'colonial boys and girls, ready to find a nickname, were fond of
rhyming "immigrant”, "jimmygrant”, "Pommegrant” and called it after the
new chum children. The name stuck and became abbreviated to "pommy"
later on'. Often in combination, as Pommy bastard, bloody poms,
pommyland = England, whinging pommy. See Jimmy Grant.— [...].
Jimmy Grant. An emigrant or immigrant: rhyming s., orig. NZ (E.J.
Wakefield. Adventure, 1845), soon also Aus., and shortened to Jimmy (see
Jimmy, 2); ob. by early 1920s. Wilkes quotes Xavier Herbert, Disturbing
Element, 1963: "When we kids saw people on the street dressed like that we
would yell at them: "Jimmygrants, Pommygranates, Pommies!" See

Pommue, 1.'

2.3. New/Old Chum & Z DRES:ERE

HZHEEESEL VIR E, bEbEA—2 5 ) 7OREINICO VT
BN EITER L, HFICRAERZILE, REVE WS RS EZ#ES
LicbDTh b, e o lansk (183 HEYH) sk h. zh
LR 2T, RoBINTESENHAET 2 (1863 HEFIHD &R
il %, Old chum @ HILIHIITIZ old hand (1845 FEWIHD) bR TV 72,

new chum A.n.1. [AND orig. (1812) a newly-arrived convict, thence an
immigrant, 1828.] A newly arrived convict, thence an immigrant; occas. a
new arrival in a district, town, etc.

1853 ADAMS Canterbury Settlement (Griffiths Collect.) 18 [New
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arrivals] were..encountered by some..who take delight in..frightening new
chums', as they term them, with all kinds of dieheartening accounts of the
colony. [1862...]1 1982 LYNN Lynnwood Tree 125 The boss usually kept one
up his sleeve to try out a new chum.
2. A novice; a person inexperienced at a job.

1870 TrNZI 11.43 The reckless gunner.., the self-complacent mew chum’,
with the inevitable firearms..will sometimes destroy..both old and young
[birds]. [1906..]

1977 FISHER Angels wear Black 38 They..[sc.kelpfish] have been known to
be mistaken by new chums for the Spotted Black Groper.

new chum 12T Sinclair (1986) FEIREWIERZ LTV 5, TNIEE
A FIET 5 'good-natured contempt' & W I TH B, HEEIHE
T LTy WhRIE#ENSEAZHOREC, I TR MHEL Lciib
NTwa I N, HidNfbo->7cDBIT homie EX4fT T 5N 5 AL %
KIEMITHLLEAENETHA I,

'In the late nineteenth century the mew chum' was regarded with
good-natured contempt by the old settler or colonial. He was criticized for

having too much 'side’.’ (Sinclair 1986: 103f.)

old chum [A reflex of NEW CHUM; AND 1832] OLD HAND 2

1863 BUTLER First Year iv 55 I was anxious to become an old chum,
as colonial dialect calls a settler---thereby by proving my new chumship
most satisfactorily. [1868..] 1968 NZ Contemp. Dict. Suppl. (Collins) 14 old

chum n. used in 1870s for a person who had been in N.Z. for some time.

old hand BERIIREFRIZ IS - 723, T OARFEER [HEAD OIREN] & %
VE TICAREIN ZEkd 24 — 2 b 5 ) TEBEOEEN L D BICEL TH
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% k] AIET L OIS, TOEMEETNTIEZE L new chum 25, %
L T old chum b B L, EHEAEA T % old hand & old chum (FififT L T
fFAEd % L 912155, old hand BARE L TL 7o BRINEE 3599 51, old
hand 3T Y77 2 MWL T 7 R MITKFET 2 2 X 7 = ABEEE & 78 - 7o,

old hand 1. Hist. [AND an experienced convict, 1826; later, an ex-convict.]
An Australian former convict, an 'old lag'

1845 MARTIN NZ in 1842 104 The 'old hands' (a name which emanci-
pated convicts take to themselves). [1858..] 1967 MAY West Coast Gold
Rushes 527 'Old Hands': ex-convicts who had been transported to Australia
and eventually found their way to the West Coast goldfields.

2. [AND 1839] A person of (colonial) experience as distinct from a NEW
CHUM [...]

1842 BEST Journal 16 Oct. (1966) 377 New arrivals working and
contented Older hands in better spirits. [...] 1941: BAKER NZ Slang 44 Old
hand, in the first place used for an ex-convict, but later for any man who

had had his colonial experience, was more often used than old chum.

Old-RANDFED S5 B &KEBICNZITKRRL 22/ = 2 BE#FEE LT old
identity M0 B TH L, NZMEA 7 T O v — A Vs kL LT, Wl
K64 7 TIFES THUCKR] Lo BECHUCOM A EZEKT 5 L D 1K -

—HT, Ay TEEENThOMIE & ET 2 Hikd 3 & A LRI F -
TW3, & ML TREFICY =—F + ~ (Dunedinl848 F I B %
BREHHELTRI Y b5 Y FRLOBEMEAT, 23y F 5 v FEZROD
M REPEbE, TOFTHITRMAL TEICHED AR LS LD BESLD -
726 Dunedin #* Edinburgh Z 35 JIIC &S & 5 X 51T, old identity (&
home THBHRA Ay b v FEDOBNMY 2K SN, KRET (24.) <Tull
24 v 75 v K AITE > TOD home, old country OB E EL S D HH 5,
old identity. 1. Otago Hist. [...] a.(a) As a collective sing., usu. as the Old
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Identity, or ellipt. the Identity, the mainly Scottish Presbyterian and
reputedly strait-laced original settler community of Otago.

1862 THATCHER Dunedin Songster 1 18 [Title] The Old Identity. Mr

Cargill in the Council made such a funny speech; He got up and he stated
that it developed on each Of all the early dwellers to preserve safe as could
be Amid the Victorian influx, The Old Identity.
2. In general or non-Otago use, occas. with some development of meaning
or application, often with a descriptive term...infixed or prefixed: a person
long identified with a place, position, institution, etc.; a long-time resident,
incumbent, practitioner, etc. a. As old identity.

1864 THATCHER Songs of War 15 This Auckland's getting civilized,---
Victorians come this way, And show these Old Identities The proper time
o'day.

b. As identity.

1905 Truth 23 Sept. 5 [Caption] Three Auckland Identities. 1926

BLACKWELL Lost Tribute [Dustcover blurb] Another well-known

Taranaki identity is introduced.

2.4. Home, Old country & Z DESEE

92.1.7 homie 24 - 72BET. ZDI—> L1515 home & T R / = £ BEiEE
CLTRTEBLL LT S, BRAEBIEIZDOHHEE % % England 750 L
Britain % home, mother country, Old Country & % W id  1uic Old Dart
EMEA TS LAY, THWAEIE 720 L7z, Home (39 TITial~N7 homie
LIS DN DB B, T T Hh LA S AL HEE~O AR B4 0 #
WA & % F5 L THB&IIC homie EFE3A % &\ 5, Old country (1960 )
ORFIEZ DB ks S€ 5, ThHDEOMVSNHITIE, HEE DI
AR AR L E D Lo WAL I 5, NZ T ZHS D home & A9 1L
LoD, b HEOMM. iR, EEER LI LM TE S,
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home, n'. Hist. [Used elsewhere by Britons abroad for 'England’, or for the
'British Isles'.] 1. Often with init. cap a. [AND 1808] Usu. and mainly
England, later the British Isles. See also Old Country, Old Dart...

1815 KENDALL 19 Oct. in Elder Marsden's Lieutenants (1934) 112 1

have in my last letter..written Home for assistance.

2. In quasi-adverbial use in the phr. to go home. to visit or return to,
Britain; also transf. of clothes, to wear out.

1857 LUSH Auckland Jrnls. 12 June (1971) 188 Mr. Abraham said: '
suppose you know we are going almost immediately to England?' ... He told
me his journey via Suez would cost him 400 pounds..So 'going home' is

rather expensive.

mother country [...] [AND 1832-1986.] England, later Britain, in its early
relationship with New Zealand. [...]

1820.. McCRAE JOURNAL (1982) 10 Inducements to a Great Nation..to
establish a Colony..more likely to repay the fostering care of the Mother
Country. [1834 ...] 1919 WAITE New Zealanders at Gallipoli 1 The pioneer

settlers of New Zealand left the Mother Country for many reasons, but
primarily because they wished for a freer existence...A few weeks after the
dreadful tragedy of Serajevo..New Zealand placed all her resources at the

disposal of the Mother Land.

(the) Old country obs. (s.v. old, 1. In various collocations, referring to the
country which has been left on emigration to New Zealand, usu. the British
Isles. a. Usu. as)

1840 POLACK Manners & Customs 11.216 If [the emigrant] expects to
become emancipated from the thralldom of the aristocracy, he is soon
relieved from his mistake by discovering that the invidious order is usurped

by a clique, formerly, in the 'old country’, (as it is feelingly termed) on a par
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with himself. [...] 1960 MUIR Word for Word 181 He knew the men still
regarded him as a Homey, though it was well over thirty years since he'd

left the Old Country.

b. As (the) Old Dart obs. [AND (1892) derives from a dial. pronunciation of
dirt].

1905 Truth 18 Nov. 4 Haughty squire of a shire in the Old Dart. [1916..]
1964..DAVIS Watersiders 42 Strewth ducks, gerroutof the way or you'll

never reach the Old Dart without a harp and wings.

PIEERISALL 72 b D& TIZRT . 4 2 DERIE 19 i o P IciimiE L
THI T %5, Old hand, new chum, old chum g4 — & + 5 1) 7 D&% i
HTEiuv, i< Old Identity 721 & NZHHDEFA L TV 5, H®H
S OFEREDHETP SILR -7 b DT, LN T bw — AV TRKTH - 7255
RicA s TEBEATILCHEAIN S LD 1ITh - 72,

19 MiLFEIcENs oD 55 Home 25d » & b7 < | KIS mother
country & Old country 23%:5; L. fx#%1C 20 #2419 i Old Dart 234
b0 TDELNA—Z LT ) TOHENMBASNILLDTH B LHEEIN 5,
7413 mother country T, I —/¥2 ECTWEbHLEMTIEH S5 AND L b HBE
TEDOMEVLIICHA S, 2R/ = LDEFNERES, Lrba vy T X b
REMESA D259,

[list of chum-words]
1769..cccciiiiinene 1840....ccueennene 1900............... 1945...cueeenee 1975........ 2000
old hand (2) 1842 (1) 1845
[Aus. 1826 ['ex-convict']/1839 ['immigrant']
new chum 1853
[Aus. 1812 'prisoner'/1828 'immigrant'/1851 novice']
[new chumship 1843 /new chumism 1850]
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old chum 1863
[Aus. 18127/1832?] HLH L#% new chum & old (chum) TRt 575 %
Old Identity 1862
1769..ccciiiiinnaen. 1840.......cceuueen. 1900........cc.... 1945....cuueeeee 1975........ 2000
[list of home-words]
1769..ccciiiiinen. 1840.......cceuueen. 1900........cee.ee 1945....c.uueeeee 1975........ 2000
home 1815
[Aus. 1808]
mother country 1820
[Aus1832]
Old country 1840 1960 (obs.)
[Aus. 1834]
Old Dart 1905
[Aus. 1892]
[Old Land Aus. 18917*
1769..cccciiienan. 1840.......cceeuueene 1900........cee.ee 1945....cuueeeee 1975........ 2000
3. BHYIC

W o WIS B BRSNS 5 5o > MO IR WIEE L TIgkE h
X2, T20ERMLTCVIZORTATFTOT ¢+ 22—V =35 VK
(Aotearoa New Zealand)” & WHEEHIEIRTH A 5, 20 Hidic Ab £k
HEL LTI OB ANEEZDST COEO,HBICES X TOHERICIETLL
WHDND - 72,

13 P 2 o B VW2 T NZICES LTV - keER~4 1) & 18

P COFBEOHBARIHIC oW TR Kuya (AR 2010:224) 1ERKOF%&% 2,

P 2x ) O NZELHEICO VT RIEEEHEOHTE X 13IE—E L TV, Dench (2005:9):
'1250: New Zealand founding population, including at least 70 women, hass arrived
from east Polynesia. They have come in outrigger canoes with sails, using deliberate
navigation. Within 250 years some descendants will move on to the Chatham
Islands." Smith (2005:256): '1250-1300: evidence of first Polynesian settlement.'
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LR (1769 ) 7 v 71T & 2 HR %@ L TR A & 0 RATF 75 H ARER B
FHHLTLRE, 19 2, 20 02 U TR, eERBUCH - TR
WCIRA L TE L FICHERBE . b & O £ 0 BT > TO GBRETE
U 7oL BTG B O fE R, HAOFEIC K E BRI D BEL TV,

Maori, Pakeha O EEH RO R 13, FBROBEEORAEN S AVICE A
B IEEBHOMETTOERES Yy VT =2 TX/ =3y « F4ZT—ZD
HRELTMO T ENTEL, TNHE, TR/ ZL2DEJF, 414 71Tk -
TWL OHhDEHTH T 2 T e TE I, HHTRE I Lid, NZ THEITEK
SNz R/ =P, A—R b5 TORENKATL D LWEEIND b
DBV OhdH b, TDOREIFZ Pommy &2 Nichld 22/ = LDFERT
b3, 5T Pommy &5 0, Homey (& NZ ITHFE O EA X T 2 b D
DVEDTH D, IZLA =25 ) TilEFEOREIIT XD Homey (3 HENE
T Pommy IC& > TRHOOHEN B T EITTE - 72,

WHEHORFHOM 0 #FHEICIES 4 2 O, 1L E AN T 2 ek
MG IR =Lty FT =7 ThHb, ScDDRILT F)E & MiEE O HHE
. Fric A EMHAERAE o F LT, AR e, SNk
BRER R RRAE bEAL L, < LT, B ORI > T, HEDRE
GhicBd 2 NY MHD = 2/ = s D KRPER SN TV -/, 201G —F
WKIKET 2RI T X/ = A6, 77 2 MSKET 2RI b0, &
2V VTR NTKET ABENR IR, = 2FT, SFIERITR/ =

DERIIEREZB LT, TR/ AE =7 « 2y b7 =7 NEFENTH -
72

< 4V RIEDZEARD & DEIRN LG HAZEALT 2hT. AAZETE TR
Pakeha (3. SEERKED@MZICIE ZIFRE L TIRERE 2 SPGB ICHD AN S
Nice ThiE~A4 ) O L=, 50, v~4 VAL L& (Maoritanga’) |
HR9 2 R/ NROIEYS IS EIR, /X7 AA~DOEEHF UL CIiTxtd 287 N2k B
EEAHEE R4 T EMNTE LI,

19 HEIC A - TR 2T v 4 Y S AME RERE AL &
LK > THEAH LD RBEOEEO LI ICHWERS I, Z2HIR/ 7
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DEEREA NZ JB I B4 2 hT, <4 ViBEBETDEIR~ 4 ) OffifE
OB L 5. NZ JGERH 7073 identity 25k L, ZHEREMIEL S 4
CATERELTVWEZSRIILEH S,

1 E AR T OMBICHEZ K OEEERZIM L 72 Orsman:DNZE O FEE <
B~ A ) ULZEORMABEEICR oN S, NZ DA THRE L iEE & R
50 EDDORE LI DNZE 0 FEHERHEE 6,000 © 5 5 700 1E & (12%
§9) MeA VB TH B LR, TA)HYEDPA -+ T ) THEEBICE T
B ERFEREOBEOLRICHNT, ZOHEBRINITZVEVSTETH
bo TOUWET D ETAREULEEITE T BTk 2 BRI TH
59 LHEIRO RIS 2 BRI EE. &2 W IZB LRI W TR
RO B ZERLEMITREZAL VD, H5W B MEICK L TR /o B8
ZMNZIZB T 3 EREDOMEER 2 aAAAL Z Xt VWS b 5
HEDEEA LT T EIRBE T ERTEEN VIV, BV HENE O BT
AU EENZHENOEETHH 2 39 TH 5, EPd 2 oo
BRI - CEBT 2 EBORERIE. ARETIRA/ =3 v ) « F4 23—

WKHINEBEEONITIC L » T, T OBEMENREE D IS N, 4%, @k
DOHTEETED A, ZFEE b b, HLVEON IS 2%k d 5,
St Lz 27 = £ OFERBIHE A RFSSL O RELrEY) & L ThEE O
HIcoAEE T E1259,

* Orsman: DNZE (1997: p.viii, right column) 'The DNZE now comprises (approxi-
mately) 6,000 main headword entries (700-odd from Maori, and, including sub-
entries, some 370 from British dialect use including 60 from Scottish, and some 700
shared with Australian English), with 9,300 separate sub-entries for different senses
and uses. [...] In addition there are over 1,900 entries for cross-references and spelling
variants, making a grand total of nearly 8,000 headword entries of all kinds.
Deverson et al. NZOD (2005: p.VII, left column) (& % &, EidoidBicBadi L T,
Orsman OFED OED ~NOEH@k B EiFE Tdh % LN 5%: 'The enhanced New Zealand
content in the second and third editions of the OED indeed owes much to Orman's
life-long lexicographical research. The DNZE incorporates about 9,300 words,
idioms, and meanings that make up the New Zealand contribution (in some cases a
joint New Zealand and Australian contribution) to the English language.'
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[Appendix 1: Australian use of pommy in Australian National Dictionary]
=235 THEND pommy 12V TE Ransom: AND 1T & - TN
Mo sgEs M (1912 Fichih) 2T 50 HalfEicina T, Hikn
ROV SN BIEEAE (pommy bastard 75 &) LUrA#EE (pommified)
mEbEEREN TV S,
pommy, n. and attrib. Also pommie. [f. Pom-(egranate + -Y.)
A. n. An equivocal term for an immigrant from the British Isles; applied
also, more recently, to an inhabitant of the British Isles (esp. of England).
Also transf. (see quots. 1922 and 1953). See also Pom, Whingeing Pom.
1912 Bulletin (Sydney) 14 Nov. 16/4 The other day a Pummy Grant
(assisted immigrant) was handed a bridle and told to catch a horse. ...
Pummy sneaked up behind the quadruped. 1913 Truth (Sydney) 8 June 1/8

The plaint of the 'Pommie' 'Orrible country, there isn't no doubt of it,
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Nothing but sunshine and flowers and sport, Tell me, oh tell me a way to
get out of it, Back to old Lambeth, for 'ere yer gits nought. /bid. 29 June
1/7 Britishers get a cheap trip to Australia by shipping as '‘pommies’. 1913
Sun (Sydney) 17 Aug. 22/2 The term mew chum' invariably conjures up
visions of a fresh arrival, ignorant of the customs and ways of the country
of his adoption, who is consequently made the butt—good humouredly of
course —of sundry thoughtless Australians. ... The old phrase 'new chum'
is, however fast giving way to the newer and clippier appellation of
‘pommy’, but he is still the same good-hearted, mirth-provoking individual.
1913 Theatre Mag. Oct. 14 For this firm he is writing —and producing —
what will be known as the Pommy" series. ... The first of the series is
already being screened under the title 'Pommy Arrives in Sydney'. 1914
Truth (Sydney) 22 Mar. 3/5 A man ... asked for work. The boss, a 'pommy’,
told him there was nothing doing. Later the same day a 'jimmygrant' comes
along ... and is put on just because he is a pommy' and nothing else. 1916
‘Men of Anzac' Anzac Bk. 31 We don't call the like of 'im 'Pommies' because
we dislike 'em, but as a matter of description. Of course, sometimes one of
'em gets 'is back up and calls us sons of convicts for chuckin' off at 'im and
then he's told lots of things —sometimes true and very often untrue; but
Australia's all right mate. You need not be ashamed to be called a 'Pommy'
out there. Ibid., Pommy, short for pomegranate, and used as a nickname
for immigrants. 1916 Truth (Sydney) 10 Sept. 5/5 Australians have nothing
to learn from Pommies unless it is how to crawl, and until the Creator
endows them with a pliable backbone they will ever remain duff-heads in
the only art of which the Pommy is a past master. 1918 /bid. 10 Mar. 6/8 No
matter how Australia favors the pommy, he always remains at heart ... a
barracker for the cold country and a 'Wales, Scotia, or Cockney for ever
bester.' Ibid. 9 June 11/7 The Pommy who is anxious and willing to stand

shoulder to shoulder with the Australian worker —and I keep meeting him
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everywhere —is my cobber. Ibid. 29 Dec. 7/5 The mention of 'Pommy'
renders it timely to describe the origin of the term. It is generally assumed
that the term is a contraction of 'pomegranate' to denote the red cheeks of
the new arrival, really a term flattering to those to whom it is applied. The
term was originated in "Truth' some years back when immigration was in
full swing. There was an outcry that the new arrivals had been selected by
certain sectarian cliques, and that intending Irish emigrants were discrimi-
nated against. A clamor arose locally, and some of the would-be wits wrote
letters to the papers ridiculing the claims of the 'Murphies. A '"Truth’'
writer banteringly derided the writers of the letters, and suggested that the
daily papers editors should substitute a more euphonious term than
'Murphies' and instanced 'Pommes-de-terre' as apt to fit the bill. The term
caught on at the time, but was soon shortened to 'Pommy’. 1920 H.J.
Rumsey Pommies (Introd.), The title that I have selected for the book: "The
Pommies' is now a common name for recent arrivals from Britain. During
the last few weeks, I have scores of times heard the Prince of Wales
affectionately described as a 'dear little pommy'. 1922 Bulletin 23 Feb. 20/2
One pommy who is rapidly becoming a good Aussie is that wonderful
songster, the blackbird. 1923 D.H. Lawrence Kangaroo 142 Pommy, is
supposed to be short for pomegranate. Pomegranate, pronounced invaria-
bly pommygranate, is a near enough rhyme to immigrant, in a naturally
rhyming country. Furthermore, immigrants are known in the first
months, before their blood 'thins down', by their round and ruddy cheeks.
So we are told. Hence again, pomegranate, and hence Pommy. Let etymolo-
gists be appeased: it is the authorised derivation. 1925 S. Hicks Hullo
Australs. 190 Pommie is a term of contempt, sir. The Australian calls
British immigrants Pommies who have received Government assistance to
come out. They ain't by any means popular neither, sir. 1927 J. Pollard Rose

of Bushlands 81 Nestor ... does not like newcomers more especially when
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they're Englishmen —pommies. Your uncle isn't an Englishman, I know —
he's Irish; but he's a pommy, all the same. 1929 D.J. Hopkins Hop of
‘Bulletin’ 104 Thinking people find it difficult to persuade the Briton that
the form 'pommy’ as applied to the immigrant, is not unkind and provoca-
tive. 1932 J. Truran Green Mallee 121 He found himself face to face with
a weedy youth who might have been taken as a model by any artist wishing
to make a drawing of a 'pommy" according to the accepted style. 1937 J.M.

Harcourt It never Fails 70 Being a pommy doesn't matter. ... A shell-opener

needs to be honest. It doesn't matter if he isn't very bright. 1944 J.
Hetherington Austral. Soldier 32 Their discussion drifted round to the
British units who were fighting with the Australians in the desert. 'You
know, Bill," said Australian Number One, 'these 'Pommies’ a man meets
here are good blokes.' My oath!' said Australian Number Two. 'As a matter
of fact, Bill, after what I've seen of 'Pommies' out here, I'm never going to

sling off at a 'Pommy' again.' 'No, Harry, neither will I."' 'In fact, Bill,’ said

Australian Number One, warming to his subject, T1l go so far as to say
this. They're as good as us.' 'Cripes, Harry,' said Australian Number Two,
'vou can't say that. But they're bloody wonderful fellers just the same.' 1946
Coast to Coast 1945 63 He was an Englishman, not a 'pommy’, mind you. It
seemed he hadn't even reached to that dignity. 1953 D. Stivens Gambling
Ghost 28 You and I are Australians but the rabbits ain't —they're pommies.
1959 Bulletin (Sydney) 11 Nov. 16/2 Mention of 'Pommy' ... brings to mind
that my grandfather, of Breton origin, born Braidwood, N.S.W., 1850, died
1913, used the term during the whole of his life when referring to a
particularly tough citizen. Pommeé, he said, pronounced 'pommy’, as
distinct from pomme, pronounced 'pom' (apple), was current in France for
centuries when referring to hard traders, and was applied to the English in
particular. Napoleon, in one of his speeches classed the British as

'Boutiquiers pommes' (hard-headed shopkeepers). 1960 D. McLean Roaring
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Days 127 That pommy turned out to be one of the best Australians I ever
met. He became a rich station-owner and married a squatter's daughter.
1967 R. Donaldsonet al. Cane! 12 Four years ago last month he had stepped
off a boat from England and become a Pommy. 1975 X. Herbert Poor Fellow

my Country 119 They had baited her for a Pommy, a term she'd later learnt

was applied only to English of lower class. 1977 F.B. Vickers Stranger no
Longer 177 'It's not much of a place,' he answered. 'There's a few Abos there,
a few dogs and a few Pommies like yourself, but not many white men.' 1984
B. Dixon Searching for Aboriginal Lang. 53 The weatherbeaten, red faces
of the cattlemen sitting on stools around the bar all slowly swivelled and

surveyed me. 'Pommy!' ejaculated one of them. I was made to feel that no

one had ever asked for a gin and tonic in that pub before.

B.attrib. or as adj.
1.0f or pertaining to a 'pommy’; British, English. Esp. (often as a term of
affectionate abuse) as pommy bastard.

1915 Bulletin (Sydney) 18 Mar. 14/4 The river was 'a swim', and the

pommy rouseabout who had been cut off couldn't cross. 1916 Truth

(Sydney) 10 Sept. 10/1 Two young women possessed of strong 'pommy
accents. 1917 R. W. Jones With 'Roos 27 But some are good at chucking
dirt, And there are fellers who assert That Pommy tarts are prettier. 1918
Truth (Sydney) 24 Mar. 9/3 Native-born Australian leaders are good
enough for us in this State, and we will make a present of all Pommies to
the Pommy State (Western Australia). [bid. 24 Mar. 9/4 Cut out the blasted
pommy. This is a democratic country, this is. Sure, cut out all pommy
literature, Dickens, Burns, Shakespeare —the whole damn family of 'em
were born in pommy land. Any true Australian that isn't satisfied with Nat
Gould deserves to be turned into a Scotch cuss of a lecturer. 1922 Bulletin

(Sydney) 9 Mar. 20/2 And help with sunwarmed Pommie blood to keep
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Australia white. 1927 T.S. Groser Lure of Golden West 122 No wish to be

caught napping again in the dark by 'Pommy' fences (those of immigrants,

or new settlers). 1936 J. Hamilton Sailortown Shanties, With a Pommy
bride, a crook inside, an' a Service Home as a gift. 1951 D.Stivens Jimmy

Brockett 80 The brawis we used to have with the pommy kids in our street,

and how they reckoned a colonial would never do anything right. 1954 T.
Ronan Vision Splendid 89 He would refer to him to his face as the 'Pommy’,
once going so far as to call him a 'Pommy bastard'. 1957 R. Ollis 101 Nights
154 When I call you a Pommy bastard, sir, that's meant to be friendly. But
a Pommy bloody officer is different. 1958 J.R. Spicer Cry of Storm-Bird 8

Why Rob Saunders, you old pommy bastard. Jeez, it's good to see you,
mate! 1958 G. Cotterell Tea at Shadow Creek 5 1 'What's your first name,’

dearie?' she asked me. 'Charles.' "That's a real pommy name, too.' 1959 E.

Webb Mark of Sun 10 You stubborn pommy bastard ... take your bloody
blackgin and get out of it! 1967 R. Donaldsonet al. Cane’ 113 You're a
jumped-up Pommy bastard, a stupid sod, a flamin' dingo, a dirty arse-licker
and you oughta piss off back where yuh came from. 1968 K. Denton Walk
around my Cluttered Mind 30 Typical bloody silly Pommy bastard stunt.
1969 A. Garve Boomerang 143 You know, Birdie, for a Pommie bastard
you're quite a bright cove. 1972 Bulletin (Sydney) 5 Feb. 31/3 The English
actress playing Bazza's first Pommy sheila is muttering darkly about
ringing her agent. 1973 Ibid. 6 Jan. 24/2 Our next Pommie migrant will be
Robert Morley who opens here in How the Other Half Loves also on
January 16. 1977 R. Beilby Gunner 12 I'd know the sound of those big
Pommy feet anywhere. 1977 F.B. Vickers Stranger no Longer 100 He
shouted after me: 'Stupid Pommie bastard!" 1980 G. Dutton Wedge-Tailed

FEagle 23 'T was at school in England, my father took me over there with
him."'At least you haven't got a Pommie accent.' 1981 A.B. Facey Fortunate
Life 245 He then told me ... to get the hell out of there before he threw me
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in the guardhouse. ... I replied, 'All right, you just do that. I'm not scared

of you pommy upstarts.'

2.Special Comb. pommy jackeroo, an English jackeroo (see Jackeroo n. 2);

transf. an inept or inexperienced person; land, the British Isles; England.
1915 B. Gammage Broken Yrs. (1974) 240 They're only a b-- lot of

Pommie Jackeroos and just as hope-less. 1964 J.S. Manifold Who wrote

Ballads? 86 The jackaroos ... were usually educated young men studying
the art and mystery of station management; sometimes they included a
'colonial-experiencer' or 'pommy jackaroo'. 1916 Truth (Sydney) 1 Oct. 12/1
It amuses me to hear the way the Pommies run the Australian girls down.
They are forgetting that they come out here For their bread and butter,
and also good money in hand, more than they got in Pommyland. 1917 R.
W. Jones With "Roos 26 And I, fer one, can't understand How quick the
tarts in Pommy land In Cupid's chains can bind 'em. 1918 Truth (Sydney) 24
Mar. 9/3 The average Briton has a tender place in his heart for the land
that gave him birth ... it does not matter whether he was born in Pommy
Land or any other place. 1950 J. McLaren New Love for Old 73 Aw, shut up,
you blasted Pommie. If you're so proud of it why don t you go back to your
Pommie-land? 1967 F. Hardy Billy Borker yarns Again 61 Some kind of
wharfie over in Pommy Land. 1979 B. Humphries Bazza comes into his
Own, When they crawl back to Pommyland and see what a shithouse it is,
they come back for another cheap trip! 1984 Weekend Austral. Mag.
(Sydney) 21 Apr. 20/3 Pommieland has just been hit by a new magazine
called the Royal Magazine which informs a breathlessly waiting public that
'"Princess Anne's favorite ploy at parties is to dress up as a charlady and go
around dusting chairs and tables'.

Hence pommified a., affecting an English manner; influenced by an English

model.
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1936 Publicist (Sydney) iv. 10/1 The West is not yet yankified and
pommified to the same extent as is Sydney. 1978 J. Anderson Tirra Lirra 84
If you stay more than five years you become a pommified Aussie, than

which there is no more pitiful creature on God's earth.

[Appendix 2: Pommy in Oxford English Dictionary]

COEDOKEO#EIEE. AND I - Ti LT3 OED @ik i3 LI T ol
DTHb, AND DEFHR (Fric B) PHBIA—EERE L TV 550 (1923, 1946,
1967 sED HIB)) 1T AND OB EN TV %, 2 BHIHFIE 1915 £, HHifF)
F 1979 FTH %,

Pommy, n. (a.) Austral. and N.Z. collog. ('pomi)

Also Pommie and with lower-case initial. [Origin obscure.]

A n. A derogatory term for an immigrant from the United Kingdom; an
Englishman or Englishwoman, a Briton.

B attrib. or as adj. Of or pertaining to a Pommy; British, English, spec.
(often as a term of affectionate abuse) in Pommy bastard. Cf. Pom2.

The most widely held derivation of this term, for which, however,
there is no firm evidence, is that which connects it with pomegranate (see
quots. 1923, 1963). A discussion of this and of other theories may be found
in W. S. Ramson Australian English (1966) 63.

1915 in B. Gammage Broken Years (1974) 86 We call the Regulars —
Indians and Australians— 'British'—but Pommies are nondescript. 1916 in

Ibid. 240 They're only a b— lot of Pommie Jackeroos and just as hopeless.

1916 Anzac Bk. 31 A Pommy can't go wrong out there if he isn't too lazy to
work. 1920 D. OReilly in Murdoch & Drake-Brockman Austral. Short

Stories (1951) 144 The 'Pommy' parson made good, as a good man always

will. 1923 D. H. Lawrence Kangaroo vii. 162 Pommy is supposed to be

short for pomegranate. Pomegranate, pronounced invariably
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pommygranate, i1s a near enough rhyme to immigrant, in a naturally

rhyming country. Furthermore, immigrants are known in their first
months, before their blood 'thins down', by their round and ruddy cheeks.
So we are told. Ibid. 164 In this way Mr Somers had to take himself to
task, for his Pommy stupidity. 1926 Galsworthy Silver Spoon ii. iv. 137

They call us Pommies and treat us as if we'd took a liberty in coming to
their blooming country. 1933 'P. Cadey' Broken Pattern xii. 130 'You
should have heard the English accent!" 'Pommy gab, eh?' commented his
mate. 1938 N. Marsh Artists in Crimeix. 128 She was always shooting off
her mouth about the way the Aussies don't know a good thing when they
see it. These pommies! She gave me the jitters. 1946 B. James in Coast to
Coast 1945 63 He was an Englishman, not a 'pommy’, mind you. It seemed
he hadn't even reached to that dignity. 1947 B. Mason in D. M. Davin N.Z.
Short Stortes (1953) 333 What time we had left was spent on fruitless
errands for the Pommie matelots. 1949 F. Sargeson [ saw in my Dream ii.

xiii. 118 Look at Wally's ma —she got over her Pommy ways. 1951 D.

Stivens Jimmy Brockett 214 Like most of these pommy bastards, he had

funny ways but he wasn't a bad old bloke at heart. 1957 New Scientist 23
May 13/3 There is- -an elusive background of strangeness, imbued with an
element of timelessness, which comes home to the sensitive 'new chum', or
‘pommy’, only after he has lived for a while in this new-old southern
continent. 1962 J. Frame Edge of Alphabet vii. 47 Look at the foreigners
flooding the country on every immigrant ship, la-di-da Pommies and all.
1963 X. Herbert Disturbing Element vi. 91 He still wore the heavy clumsy
British type of clothing of the day [before 1914]. When we kids saw people
on the street dressed like that we would yell at them: 'Jimmygrants,
Pommygranates, Pommies!" 1966 R. D. Eagleson in Southerly XXVI. 200
Lest British readers should be misled, pommy is frequently pejorative.

1974 P. McCutchan Call for Simon Shard iv. 36 I'm Australian born and
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bred, not a pommie immigrant. -+ Now, grand-dad, 'e was a pommie

bastard! 1975 Times 27 Aug 10/8 Colin Shaw - -has just sent Ernest

Whitehouse an explanation of how God came to be described in the
television programme Beneath the News as a 'Pommy bastard'.-- Shaw
adds that 'Pommy bastard' is an 'affectionate colloquialism' in Australia.
1979 Guardian 31 Oct. 3/2 British Leyland reacted angrily- -to antipodean
‘pommy-bashing' about the quality of buses.

Hence 'Pommyland, Britain, England.

1957 R. Stow Bystander 21 I'm a Pommy. And going back to Pommy-
land, after twenty-four years. 1967 F. Hardy Billy Borker yarns Again 61
Sir Robert himself wanted to be a whiskey-taster at the Melbourne show,
but ended up as some kind of wharfie over in Pommy Land. 1973 Times
12 Oct. 15/7 An adaptation of Barry Humphries's cult strip cartoon about
the life of darkest Pommie-land seen through the eyes of an antipodean
innocent. 1979 M. Kaufman Container iii. 31, I suppose you'll head off

back to Pommyland now?
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[Abstract]
Analyzing Ethnonymic Discourse on Maori/Pakeha & Homey/Pommy:
Network of ethnonyms in a pejorative sense in New Zealand English

Takao KUY A

Based on the Oxford English Dictionary on Historical Principles,
Historical Thesaurus of OED (2009) have shown us a clear diachronic
bird's-eye view of the network of ethnonyms that have developed in British
and New Zealand contexts with special reference to ethnonymic discourse.
But an exhaustive list is yet to be completed in the case of NZE. There are
some significant names missing in there, such as black, nigger, brownie,
darkie, dago, Hori (corrupted form of George) to refer to Maori, and Pakeha
Maori to mean people of British origin. It might be no easy task for any
dictionary to draw an entire and elaborate picture of derogatory epithets
that momentarily come and go, emerge and disappear in the long history of
English. By ethnonym is meant a name related to nationality and
ethnicity, such as the names of states/countries, local places and communi-
ties, names of races, inhabitants and groups of personalities specified in
various ways. Hthnonymic discourse is one that includes ethnonyms
mentioned above. Some ethnonyms are semantically non-racist/neutral
while some are implicatively or overtly racist/deprecative.

My concern in this paper is, therefore, to trace and analyse ethnonyms
mainly with more or less discriminatory/racist implications by surveying
varieties of ethnonyms in question, depending on Harry Orsman's Diction-
ary of New Zealand English (1997). The present research into this aspect of
ethnonyms is a successor to Kuya (2010), which has investigated the
development of ethnonyms with neutral or 'positive' image that have

survived the long-standing conflicts, bloodsheds, ethnic wars as well as
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cultural wars during the last two centuries. Most of the above-mentioned
ethnonyms are the symbols and icons that mark victories won by British-
born Pakeha majority, their culture and values.

When do ethnonyms come to be considered derogatory? It is sometimes
very tough to judge whether an ethnonym is employed as a racist expres-
sion or discriminatory phrase by the speaker. Kuya (1990) distinguished
three stages in which ethnonyms evolves: 1) Stage One: ethnonyms are
context-bound, 11) Stage Two: ethnonyms are text-bound, and iii) Stage
Three: ethnonyms are code-bound. Let me illustrate the three stages above
with some deprecative Maori examples that follow: 1) June and July being

mid winter and the road being in its Maori state [context-bound]; i1) That's

a Maori (of a thing) [text-bound]; 1ii) Maori pot, Maori PT [code-bound].

Derogatory ethnonyms, therefore, are discussed under two sections
depending upon who is hostile to whom under what conditions.

The first section deals with the conflict between races, between people
of different ethnic origin, i.e. 'indiginous' Maori people, who began to arrive
in the 13th century in small numbers, on one hand, and British-born
immigrants’, who first reached the coast of NZ in 19th century on a
massive scale, on the other. It treats contrastive pairs of words such as
Maori/Pakeha. Instances abound with Maori, but not with Pakeha. The
list of Maori-words include colour-related words such as black, darkie,
brownie, nigger, dago and tarpot. They are often explicitly derogatory
because they established themselves as code-bound words and phrases
during the Land Wars in the mid 19th century. It is not surprising that
Pakeh-words should be outnumbered by Maori-words and that the
disproportion in frequency of words with an offensive connotation between
Maori and Pakeha reflects the accurate overwhelming difference in political
influence between the two groups due to an upsurge in the number of

pakehas.
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The second section deals with the conflict or friction between Cauca-
sians of British origin, between new settlers or newcomers (new chums) and
earlier settlers or old-timers (old chums). One finds a strange but very
important coinage homey, an ethnonym that mirrors the mentality of
NZ-born white Kiwis who despise Britain-born people indulging in
nostalgic memories of Britain despite having lived in NZ for three decades.
It seemed to Kiwis that homeys still fluctuated between Britain and NZ,
between homesickness for old home and hope in the new atmosphere.
Pommy is an overtly derogatory ethnonym that originates in Australia,
being imported in NZ a little later than homey was born there in 1926. It
had competed with its NZ counterpart for a while and finally survived
Homey. Pommy (pommie, pome) was influential enough to generate
varieties of new contemptuous forms and idioms, such as pongolia, its
shortened pongo (strongly pejorative), compounds like dry as a pommy's
towel, pommy-bashing, pommy bastard and whinging pommy. It is
especially noteworthy that 1910s in Australia and a decade or a score of
years later in NZ witnessed the increase in the variety of these pejorative
epithets. It can readily be imagined that a move towards political autonomy
and participation in WWI might have given rise to patriotism and the spirit
of independence and enhanced national feeling for their own identity
among Australians and Kiwis, who must have been confident by that time
that they entered into rivalry with the former suzerain state that domi-
nated the '"Antipodes'.

To conclude, the birth, death and survival of varieties of ethnic names
and words related to race and ethnicity in the last two centuries in NZ have
proved that the final conquest of Maori-dominated NZ by Pakehas resulted
in long-standing social upheaval, and radical change in social hierarchy,
disseminating new concepts in racist contexts in favour of Pakeha

majority. Surprisingly enough, however, Orsman's DNZE includes 700
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independent headwords originated in Maori language, which amount to a
little more than one-tenth of the whole vocabulary, while no other
dictionary of American English (or Australian English) does carry as many
words originated in Native American language (or Aboriginal languages)
as the DNZE does. Deverson and Kennedy's New Zealand Oxford Dictionary
(2005), successor to DNZE, even mentions the continuing influence of 'te reo
Maori' [the Maori language]. This proves they are moving toward a
bicultural society in which different values are impartially respected. NZ
seems to have succeeded in reconciliation between the two warring groups
to a certain degree in terms of culture and language but have yet to
promote further reconciliation and amity between them. Chances are that
in no distant future racist discourse will disappear that has unfortunately

been inherited from their older generations for the last two centuries.



